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4 ENGLISH 

| Important 


Read these instructions for use carefully before using the appliance and 

save them for future reference. 

I Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to 
the local mains voltage before you connect the appliance. 

I Only connect the appliance to an earthed wall socket. 

I Do not use the appliance if the plug, the cord or the appliance 
itself shows visible damage, or if the appliance has been dropped 
or is leaking. 

I Check the cord regularly for possible damage. 

I If the mains cord is damaged, it must be replaced by Philips, a 
service centre authorised by Philips or similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard. 

I Never leave the appliance unattended when it is connected to the 
mains. 

I Never immerse the iron and the stand, if provided, in water. 

I Keep the appliance out of the reach of children. 

I The soleplate of the iron can become extremely hot and may 
cause burns if touched. 

I Do not allow the cord to come into contact with the soleplate 
when it is hot. 

I When you have finished ironing, when you clean the appliance, 
when you fill or empty the water tank and also when you leave 
the iron even for a short while: set the steam control to position 
〇， put the iron on its heel and remove the mains plug from the 
wall socket. 

I Always place and use the iron and the stand, if provided, on a 
stable, level and horizontal surface. 

I Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids 
or other chemicals in the water tank. 

I This appliance is intended for household use only. 


Before first use 



H Check if the voltage rating on the typeplate corresponds to the 
supply in your home. 

Remove any sticker or protective foil from the soleplate. 

Kl Heat up the iron to maximum temperature and iron over a 

piece of damp cloth for several minutes to remove any residue 
on the soleplate. 

The iron may give out some smoke when using it for the first time. 
After a short while this will cease. 


Filling the water tank 


Do not immerse the iron in water 
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H Remove the plug from the wall socket. 

Set the steam control to position O (= no steam). 

Wt Open the filling cap. 

Hold the iron in a tilted position. 

Pour tap water from the filling jug into the water tank up to 
the maximum level. 

Do not fill the tank beyond the MAX indication. 

If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with 
an equal portion of distilled water, or to use distilled water only. 

Do not use vinegar starch or chemically descaled water 

Press to close the filling cap (click!). 


Setting the temperatu 


MM Put the iron on its heel. 



Set the temperature control to the required ironing 
temperature by turning it to the position of the temperature 
indicator. 

- Check the garment label for the required ironing temperature. 

- • Synthetic fabrics (e.g. acrylic, viscose, polyamide, polyester) 

-• Silk 

-參參 Wool 
- ••• Cotton, linen 

- When you do not know what kind of fabric(s) the article is made of, 
try to iron on a spot which will be invisible when you wear it. 

- Silk, woolen and synthetic materials: iron the reverse side of the 
fabric to prevent shiny spots.To prevent stains, avoid using the spray 



function. 

- Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature 
such as those made of synthetic fibers. 

Wt Put the plug in a grounded wall socket. 

El When the amber temperature pilot light has first gone out, 
wait for a while before start ironing. 

► The amber pilot light will come on from time to time during ironing. 

For Auto-shut-off versions (types GC3035, 3027, 3018,3017, 
30120 nly) 


If the Auto-shut-off is activated (red pilot light blinks), move the iron 
slightly to deactivate it (blinking stops). 
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Steam-ironing 



Make sure that there is enough water in the water tank. 

H Set the temperature control to the recommended position. 

See section 'Setting the temperature'. 

Set the steam control to the appropriate steam position. 

- I - 2 for moderate steam (temperature settings •• to •••) 

- 3 - 4 for maximum steam (temperature settings ••參 to MAX) 

► Steaming will start as soon as the set temperature has been reached. 

I If the selected ironing temperature is too low, water may drip from 
the soleplate.Types GC3035, 3030, 3027,3025, 3020, 3017,3015 
are equipped with a drip stop system (refer to 'Drip stop' further 
on). 


Ironing without steam 


H Set the steam control to position O (= no steam). 

Set the temperature control to the recommended position. 

See section 'Setting the temperature'. 


Other features 



Spraying 


To remove stubborn creases at any temperature. 

Make sure that there is enough water in the water tank. 

H Press the spray button a couple of times to moisten the 
laundry. 



Shot of Steam 


A powerful "shot" of steam helps remove stubborn creases. 

The Shot-of-bteam function can only be used at temperature settings 
between •• and MAX. 

H Press and release the Shot-of-Steam button. 

























ENGLISH 7 


Drip Stop (types GC3035, 3030, 3027,3025,3020, 3017,3015 
only) 


This iron features a "Drip Stop" steam shut-off facility: the iron 
automatically stops steaming at too low temperatures to prevent water 
from dripping out of the soleplate.When this happens you may hear a 
sound. 



Vertical Shot of Steam (types GC3035, 3030, 3027, 3025, 3020, 
3018,3017,3016 ,3015, 3012, 3010 only). 


H The Shot of Steam function can also be used when you hold 
the iron in vertical position. 

Never direct the steam towards people. 


Automatic Anti-Calc (types GC3035, 3030, 3027, 3025, 3020, 
3018,3016 0 nly). 




H The built-in Automatic Anti-Calc system reduces deposit of 
scale and ensures a longer life of the iron. 


Auto-shut-off (types GC3035, 3027, 3018, 3017, 3012 only) 

H An electronic safety device will automatically switch off the 
iron if it has not been moved for a while. 

I To indicate that the iron has been switched off, the red auto-off 
pilot light will start blinking. 

To heat up the iron again: 

- Pick up the iron or move it slightly. 

-The red auto-off pilot light will go out.The amber temperature pilot 
lightmay come on, depending on the soleplate temperature. 

-If the amber pilot light comes on after the iron is moved, wait for it to 
go out before start ironing. 

-If the amber pilot light does not come on after the irom is moved, the 
iron is ready for use. 
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Cleaning and maintenance 



Calc-Clean 


This is a Calc-Cleaning function which removes scale and impurities. 
Use the Calc-Clean function once every two weeks. If the water in 
your area is very hard (when flakes conning out from the soleplate 
during ironing), the Calc-Clean function should be used more 
frequently. 

H Set the steam control to position O. 

Fill the water tank to the maximum level. 

Do not use vinegar or other descaling agents. 

Set the temperature control to MAX. 

Put the plug in the wall socket. 

Unplug the iron when the amber pilot light has gone out. 

1^ Hold the iron over the sink, press and hold the calc-clean 
button and gently shake the iron. 

► Steam and boiling water will come out of the soleplate. Impurities and 
flakes (if any) will be flushed out 

Release the Calc-Clean button as soon as all the water in the 
tank has been used up. 

Repeat the calc-cleaning process if the iron still contains a lot of 
impurities. 

After calc-cleaning 

- Plug in the iron to let the soleplate dry up. 

- Unplug the iron when the amber pilot light has gone out. 

- Move the hot iron gently over a piece of used cloth to remove any 
water stains that may have formed on the soleplate. 

- Let the iron cool down before you store it. 

After ironing 

H Remove the plug from the wall socket and let the iron cool 
down. 

Wipe flakes and any other deposits off the soleplate with a 
damp cloth and a non-abrasive (liquid) cleaner. 

Keep the soleplate smooth: avoid hard contact with metal objects. 

Kl Clean the upper part of the iron with a damp cloth. 
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Regularly rinse the water tank with water. Empty the water 
tank after cleaning. 


Storage 





H Remove the plug from the wall socket and set the steam 
control to position 0. 

Empty the water tank. 

Wt Let the iron cool down. Wind the cord around the cord 
storage facility and fix it with the cord clip. 

【I Store the iron standing on its heel in a safe and dry place. 



nvironment 



I Do not throw the appliance away with the normal household 
waste at the end of its life, but hand it in at an official collection 
point for recycling. By doing this you will help to preserve the 
environment. 


Guarantee & service 


If you need information or if you have a problem, please visit the Philips 
Web site at www.philips.com or contact the Philips Customer Care 
Centre in your country (you will find its phone number in the 
worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care Centre in 
your country, turn to your local Philips dealer or contact the Service 
Department of Philips Domestic Appliances and Personal Care BV. 
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1 Troubleshooting I 


This chapter summarizes the most common problems you could 
encounter with your iron. Please read the different sections for more 
details. If you are unable to solve the problem, please contact the 
nearest Philips Service Centre or one of its representatives. See the 
worldwide guarantee leaflet for telephone numbers of the Philips 
Hebdesk or visit our website at www.DhiliDsonline.com. 





I Problem 


Possible cause(s) 

Solution 

The iron is plugged in but the soleplate 
is cold. 

Connection problem. 

Check the mains cord, the plug and 
the wall socket. 



Temperature control set at MIN. 

Set the iron to the appropriate 
temperature (see setting the 
temperature). 

No steam. 


Not enough water in the water tank. 

Fill the water tank (see Filling the 
water tank). 



The steam control has been set to 
position O. 

Set to steam position between 1-4 
(see Steam ironing). 



The iron is not hot enough and/or 
Drip Stop is activated. 

Set the temperature control to the 
steam area (•• to MAX). Put the 
iron on its heel and wait until the 
amber pilot light has gone out before 
you start ironing. 

No Shot of Steam or No Vertical Shot 
of Steam (types GC3035, 3030, 3025, 
3020, 3016, 3015, 3010 0 nly). 

The (Vertical) Shot of Steam function Put the iron in horizontal position and 
has been used too often within a very wait for a while before using the 
short period. (Vertical) Shot of Steam function 

again. 



The iron is not hot enough. 

Set the temperature control to the 
steam area (•• to MAX). Put the 
iron on its heel and wait until the 
amber pilot light has gone out before 
you start ironing. 

Water droplets on fabric. 


The filling cap is not closed properly. 

Press to close the filling cap tightly 
until you hear a click. 



The iron is not hot enough. 

Set the iron to the appropriate 
temperature (see Steam ironing). 

Type GC 3005, 3006, 301 0, 3016 do 
not use steam when using 
temperature lower than 2 dots (••). 

Water drips from the soleplate after 
the iron has been stored or cooled 
down. 

The iron is put in horizontal position 
with water still left in the water tank. 

Empty the water tank before you 
store the iron. Set the steam control 
to position 〇 and store the iron 
upright on its heel. 

Flakes and impurities conning out from 
soleplate during ironing. 

Hard water form flakes inside the 
soleplate. 

Apply Calc-Clean a few times (see 
Calc-Clean). 

Red pilot light blinks (type GC 3035 
only). 

Auto-shut-off is activated. 

See "Auto-shut-off 1 section. 

Shake the iron slightly to deactivate 
the Auto-shut-off, the lamp will stop 
blinking. 


















Wazne 


POLSKI 


Przed pierwszym uzyciem urz^dzenia zapoznaj si^ dokladnie z 

instrukcj 马 jego obslugi i zachowaj na przysz-fosc, do ewentualnej 

konsultacji. 

I Przed podl^czeniem urz^dzenia upewmj si 句 ， czy napi^cie podane 
na tabliczce znamionowej jest zgodne z napi^ciem w sieci 
elektrycznej. 

I Podl^czaj urz^dzenie wyl^cznie do gniazdka z uziemieniem. 

I Nie uzywaj urz^dzenia jesli wtyczka, przewod sieciowy lub zelazko 
uszkodzone albo jesli zelazko spadlo z wysokosci lub przecieka. 

I Regularnie sprawdzaj, czy nie jest uszkodzony przewod zasilaj^cy. 

I Jesli przewod zasilaj^cy ulegnie uszkodzeniu, musi zostac 

wymieniony w autoryzowanym punkcie serwisowym fir my Philips 
lub przez osobq o podobnych kwaliflkacjach, co pozwoli unikn^c 
ewentualnego niebezpieczenstwa. 

I Nie pozostawiaj urz^dzenia bez uwagi, gdy jest ono podl^czone do 
sieci. 

I Nigdy nie zanurzaj w wodzie zelazka i podstawki, jesli jest w ni 在 
wyposazone zelazko. 

I Przechowuj urz^dzenie w miejscu niedost^pnym dla matych dzieci. 

I Stopa zelazka moze bye bardzo rozgrzana i dotkni^cie jej moze 
spowodowac poparzenia. 

I Nie pozwalaj, aby przewod stykal s\q z rozgrzan^ stop^ zelazka. 

I Po skonezeniu prasowania, podezas czyszczenia zelazka, podezas 
napelniania lub oprozniania zbiornika na wod^, a tal<ze gdy 
zostawiasz zelazko chocby na krotk^ chwilq: ustaw regulator pary 
na pozyej 与 O, ustaw zelazko w pozycji pionowej 1 wyjmij wtyczk^ 
z gniazdka sciennego. 

I Zawsze umieszczaj 1 uzywaj zelazka oraz podstawki, jes1 1 jest ono 
w ni^ wyposazone, na stabilnej, rownej i poziomej powierzchni. 

I Do zbiornika na wod^ nie wlewaj perfum, octu, krochmalu, 
srodkow odwapniaj^cych, srodkow ulatwiaj^cych prasowanie ani 
zadnych innych srodkow chemicznych. 

I Urz^dzenie to przeznaczone jest wyl^cznie do uzytku domowego. 


Przed pierwszym uzyciem 


H Sprawdz, czy napi^cie znamionowe odpowiada napi^ciu 
sieciowemu wTwoim domu. 



Usun wszelkie naklejki lub foliq ochronn^ ze stopy zelazka. 

Wt Aby usun^c ze stopy zelazka wszystkie zanieczyszczenia, 

podgrzej zelazko do maksymalnej temperatury i prasuj przez 
kilka minut mokr^ scierk^. 

Przy pierwszym uzyciu z zelazka moze wydobywac si^ odrobina dymu. 
Po chwili Nie zanurzaj zelazka w wodzie. 
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Napetnianie zbiornika na wod^ 


Nie zanurzaj zelazka w wodzie. 

H Wyjmij wtyczk^ z gniazdka sciennego. 

Ustaw regulator pary na pozycj^ 0 (= brak pary). 

KlOtworz zatyezk^. 

El Utrzymuj zelazko w przechylonej pozyeji. 

H Napelnij wod^ z kranu zbiornik do maksimum, posluguj^c si 与 
odpowiednim naezyniem. 

Nie napdniai zbiornika Dowyzei oznaezenia MAX. 


Je§li woda kranowa wTwojej okolicy jest bardzo twarda, zaleca si^ 
wymieszanie jej w rownych proporcjach z wod^ destylowan^ lub 
uzywanie samej wody destylowanej. 

Nie uzywaj octu, krochmalu ani wod^ zmi^kczaneLchemicznie. 

1^ Wcismj w celu zamkni^cia zatyezki (charakterystyczny odglos 
zamykania). 


Ustawianie temperatury 


H Postaw zelazko na tylnej sciance. 

Ustaw termostat na wybran^ temepratur^ prasowania, 
przekr^caj^c pokr^tlo na pozyeji wskaznika temperatury. 

- Sprawdz na wszywce z informacj^ o zalecanym praniu i prasowaniu, 
jaka powinna bye temperatura prasowania. 

- • Wlokna syntetyezne (np. akryl, wiskoza, poliamid, poliester) 

- • Jedwab 

- 參 # Wdna 

- ••• Bawdna, len 

- Jesli nie znasz rodzaju materialu, z jakiego usz/te jest dana rzecz, 
wyprobuj zelazko w niewidoeznym przy noszeniu miejscu. 

- Jedwab wdna materiafy syntetyezne prasuj po lewej stronie tkaniny, 
aby nie dopuscic do powstawania bfyszcz^cych miejsc. Aby nie 
dopuscic do powstawania plam, nie stosuj funkcji spryskiwania. 

- Rozpocznij prasowanie od artykulow wymagaj^cych najnizszej 
temperatury prasowania, to znaezy od wykonanych z wlokien 
sztucznych. 

Kl Wl^cz wtyczk^ do uziemionego gniazdka. 

El Gdy zgasnie pomaranezowa lampka kontrolna poczekaj chwil^ 
zanim zaczniesz prasowac. 

► Podczos prasowania pomorohczowo lampka kontrolna bgdzie co 
jakis czos zopaloc. 
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Dotyczy modeli z funcj^ automatycznego wyl^czania (tylko dla 
modelu GC3035) 


Jesli funkcja automatycznego wyl^czania zostala uruchomiona (migocze 
czerwona lampka kontrolna), przesun delikatnie zelazko, zeby zakonczyc 
jej dzialanie (migotanie ustaje). 


Prasowanie parowe 



Upewnij si も czy w zbiorniku jest wystarczaj^ca ilosc wody. 

H Ustaw termostat na zalecan^ temperature. 

Patrz rozdzial "Ustawianie temperatury". 

Ustaw regulator pary na odpowiedni^ pozycj^. 

- 1-2: umiarkowany strumien pary (ustawienia temperatury •• do 

參•❿ 

- 3-4: maksymalny strumien pary (ustawienia temperatury •••do 
MAX). 

► Poro zocznie s/? wydobywac, gdy tylko zostonie osiqgni^ta wybrana 
temperoturo. 


I Jesli wybrana temperatura prasowania jest zbyt niska, ze stopy 
zelazka mo 之 e kapac woda. Modele GC3035, 3030, 3025,3020, 3015 
zostaty wyposazone w system blokady kapania (patrz: rozdzial 
"Blokada kapania"). 


Prasowanie bez pary 


H Ustaw regulator pary na pozycj^ 0 (= brak pary). 


Ustaw termostat na wybran^ temperatury. 

Patrz rozdzial "Ustawianie temperatury". 


Inne funkcje 


Spryskiwanie 


Sfuzy usuwaniu uporczywych zagniecen w dowolnej temperaturze. 
Upewnij si ぐ ， czy w zbiorniku jest wystarczaj^ca ilosc wody. 


MM Wcisnij kilkakrotnie przycisk spryskiwacza, by zwilzyc rzeczy 
przeznaczone do prasowania. 
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Uderzenie pary 


Silne "uderzenie" pary pomaga usur^c uporczywe zagniecenia. 
Funkcja uderzenia parowego moze bye wykorzystana tylko przy 
ustawieniach temperatury pomi^dzy •• a MAX. 

MM Wcisnij i zwolnij przyeisk "uderzenie parowe". 


Blokada kapania (tylko dla modeli: GC3035, 3030, 3025, 3015) 

Zelazko to zostalo wyposazone w funkcja Drip Stop, polegaj^ na 
odci^ciu dopfywu pary. Aby zapobiec kapaniu wody ze stopy, zelazko 
auto maty cznie odcina doplyw pary, jesli zostala ustawiona za niska 
temperatura. Uslyszysz wtedy dzwi^k. 



Pionowe uderzenie pary (tylko dla modeli GC3035, 3030, 
3025,3020,3016,3015,301 0) 


H Funkcji Uderzenia parowego mozesz rowniez uzyc trzymaj^c 
zelazko w pozycji pionowej. 

Nigdy nie kieruj pary w strong ludzi. 


Automatyczny system antywapienny (Anti-calc) (tylko dla 
modeli GC3035, 3030, 3025, 3020, 3016) 


H Zintegrowany system antywapienny Anti-Calc redukuje osady i 
przedluza zy wot nose zelazka. 


Funkcja automatyeznego wyl^czania (tylko dla modelu 
GC3035) 


H Elektroniczny bezpiecznik automatycznie wyl^cza zelazko, jesli 
nie jest uzywane przez minut^. 

I Czerwona lampka kontrolna zaezyna migac, sygnalizuj^c,ze zelazko 
zostalo wyl^czone. 





















POLSKI 15 


Aby ponownie rozgrzac zelazko: 

- Poanies zelazko lub przesun je delikatnie. 

- zgasnie czerwona lampka kontrolna funkcji automatycznego 
wyl^czania.W zaleznosci od temperatury stopy zelazka moze zapalic 
si^ pomaranczowa lampka kontrolna temperatury. 

- Je§li pomaranczowa lampka kontrolna zapala si^ po przesuni^ciu 
zelazka, nalezy przed rozpocz^ciem prasowania poczekac az zgasme. 
- Je§li pomaranczowa lampka kontrolna nie zapala si^ po przesuni^ciu 
zelazka oznacza to, ze jest 〇 no gotowe do uz/tku. 



konserwacja 


Funkcja Calc-Clean 


Funkcja Calc-Clean usuwa osad kamienny i zanieczyszczenia. 

Nalezy korzystac co dwa tygodnie z funkcji Calc-Clean. Gdy woda w 
miejscu twojego zamieszkania jest wyj^tkowo twarda (gdy podczas 
prasowania z pfyty zelazka wydostaj^ si^ luski) funkcja Calc-Clean 
powinna bye wykorzystywana cz^sciej. 


H Ustaw regulator pary na pozyej^ 0. 



WM Napelnij zbiornik na wod^ do poziomu MAX. 

Nie uzywaj octu am zadnych innych preparatow odkamiemai^cych. 

Ustaw termostat na pozyej 与 MAX. 

Wl^cz wtyczk^ do gniazdka sciennego. 

Gdy pomaranczowa lampka kontrolna zgasnie, wyjmij wtyczk^ 
z gniazdka sciennego. 

1^ Trzymaj^c zelazko nad zlewem weisnij przyeisk Calc-Clean i 
utrzymuj go w tej pozycji lekko potrz^saj^c zelazkiem. 

► Ze stopy zelazka zaeznie wydostowoc s/? para i wrzqtek. Ewentualne 
zanieczyszczenia i luski zostonq usuni^te. 

Zwolnij przyeisk Calc-Clean natychmiast po wyezerpaniu s\q 
wody w zbiorniku. 

Powtorz proces oczyszczania z osadu wapiennego, jesli zelazko wei^z 
zawiera duzo zanieczyszczen. 

Po zakonezeniu korzystania z funkcji Calc-Clean 
- Wl^cz wtyczk^ do gniazdka sciennego, by wysuszyc stop^ zelazka. 

- Gdy pomaranczowa lampka kontrolna zgasnie, wyjmij wtyczk^ z 
gniazdka sciennego. 

- Przeci^gnij gor^cym zelazkiem po kawalku niepotrzebnego materialu, 
by usun^c zacieki wodne, jakie mogfy powstac na stopie zelazka. 

- Odczekaj, az zelazko ostygnie, zanim je schowasz. 
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Po zakonczeniu prasowania 

H Wyjmij wtyczk^ z gniazdka sciennego i odczekaj, az zelazko 
ostygnie. 

Usun ze stop/ zelazka luski i inne zanieczyszczenia posluguj^c 
si 与 mokr^ szmatk^ i ptynem czyszcz^cym nie zawieraj^cym 
srodkow ciernych. 

Dbaj, by stop a zelazka byla gladka: unikaj kontaktu z ostrymi 
przedmiotami. 

Kl Wytrzyj obudow^ zelazka wilgotn^ sciereczk^. 

El Regularnie wyplukuj zbiornik czyst^ wod^. Po wymyciu 
zbiornika oprozmj go. 


Przechowywani 



H Wyjmij wtyczk^ z gniazdka sieciowego i ustaw pokr^tlo pary na 
pozycji 0. 

WM Oproznij zbiornik na wod 弓 . 

Kl Pozostaw zelazko, aby ostyglo. 〇 win przewod sieciowy wokol 
specjalnego miejsca do tego przeznaczonego, na obudowie 
zelazka. 

Przechowuj zelazko w pozycji pionowej w suchym i 
bezpiecznym miejscu. 


Ochrona srodowiska 



Nie wyrzucaj zuzytego urz^dzenia wraz ze zwyktymi 
odpadkami/smieciami. Zanies je do specjalnego punktu 
zbieraj^cego odpadki do utylizacji w celu ich utylizacji.W ten 
sposob pomozesz chronic srodowisko naturalne. 


Gwarancja i serwis 


jesli potrzebujesz dodatkowych informacji lub zetkn^les si^ z jakims 
problemem skontaktuj si^ z Dzialem Obslugi Klienta firmy Philips 
(numertelefonu znajdziesz w Karcie Gwarancyjnej) lub zwroc si^ do 
najbli 之 szego punktu serwisowego auto ryzo wan ego przez dzialAGD 
firmy Philips. 
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Rozwi^zywanie problemow ■ 

Niniejszy rozdzia 七 stanowi podsumowanie najpowszechniejszych problemow, z ktorymi moglby si^ spotkac uzytkownik 
zelazka. Prosz^ przeczytac dokladnie poszczegolne rozdzialy zawieraj^ce wi^cej szczegolow. Jesli nie mozesz sam 
rozwi^zac problemu, skontaktuj si^ z najblizszym punktem serwisowym firmy autoryzowanym przez dzia 七 AGD firmy 

Philips. Numery telefonow Dzialu Obslugi Klienta firmy Philips znajdziesz w Karcie Gwarancyjnej. 

Problem 

Ewentualna przyczyna (y) 

Rozwi^zanie problemu 

Zelazko jest pod^czone do sieci, ale 
stopa jest zimna. 

Problem z pol^czeniem. 

Sprawdz kabel zasilaj^cy, wtyczk^ i 
gniazdko sieciowe. 


Pokr^tlo (regulator temperatury) jest 
prawdopodobnie ustawione na 
pozycji minimum. 

Ustaw regulator temperatury na 
odpowiedni^. temperature (patrz 
rozdziah Ustawianie temperatury). 

Brak pary. 

W zbiorniku nie ma wystarczaj^cej 
ilosci wody. 

Napefmj zbiornik wod^. (patrz: 
"Napefnianie zbiornika na wod^). 


Regulator pary zostal przestawiony na 
pozycji 0. 

Ustaw regulator pary na pozycji od 1 
do 4 (Patrz rozdzial Prasowanie z 
uzyciem pary). 


Zelazko nie jest wystarczaj^co 
nagrzane i wl^czyla si^ funkcja Drip 
Stop. 

Ustaw termostat na zakres prasowania 
parowego (•• do MAX). Postaw 
zelazko na tylnej sciance i zanim 
zaczniesz prasowac, poczekaj a 之 
zgasnie pomaranczowa lampka 
kontrolna. 

Brak uderzenia pary albo brak 
pionowego uderzenia pary (tylko dla 
modeli GC3035, 3030, 3025, 3020, 

3016, 3015, 3010). 

Funkcja (Pionowego) Uderzenia Pary 
by 七 a zbyt cz^sto uzywana w bardzo 
krotkim okresie czasu. 

Ustaw zelazko poziomo i poczekaj 
chwil? przed ponownym 
skorzystaniem z funkcji (Pionowego) 
Uderzenia Pary. 


Zelazko nie jest wystarczaj^co cieple. 

Ustaw termostat na zakres prasowania 
parowego (•• do MAX). Postaw 
zelazko na tylnej sciance i zanim 
zaczniesz prasowac, poczekaj az 
zgasnie pomaranczowa lampka 
kontrolna. 

Kropleki wody na materiale. 

Zatyczka nie jest dokladnie zamkni^ta. 

Wcisnij zatyczk^ mocno az uslyszysz 
charakterystyczny odglos. 


Zelazko nie jest wystarczaj^co cieple. 

Ustaw zelazko na odpowiedni^ 
temperature (patrz rozdzia 七 

Prasowanie z uzyciem pary). Modele 
GC3005, 3006, 3010, 3016 nie 
wytwarzaj^ pary podczas prasowania 
w temperaturze nizszej, mz 2 kropki na 
pokr^tle termostatu (••). 

Po dluzszym nieuzywaniu zelazka lub po Zelazko pozostawione jest w pozycji 
jego ostygni^ciu, ze stopy zelazka kapie poziomej, a w jego zbiorniku znajdujq. 
woda. si^ resztki wody. 

Po uzyciu oprozmj zbiornik na wod^. 
Ustaw regulator pary na pozycji 0 i 
przechowuj zelazko w pozycji 
pionowej. 

tuskii zanieczyszczenia wydostaj^ce si^ 
ze stopy zelazka podczas prasowania. 

Twarda woda tworzy luski wewn^trz 
stopy zelazka. 

Kilkakrotnie zastosuj funkcja Calc- 
Clean (patrz rozdzial "Calc-Clean). 

Czerwona lampka kontrolna migocze 
(tylko dla modelu GC3035). 

Uaktywniona jest funkcja 
automatycznego wyl^czania. Patrz 
rozdzial "Funkcja automatycznego 
wyl^czania". 

Lekko potrz^smj zelazkiem, aby 
wyl^czyc funkcja automatycznego 
wy^czania. Lampka przestanie 
migotac. 
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Important 


Cititi aceste instructiuni de utilizare cu atentie Tnainte de Tnceperea 

folosirii aparatului §i pastrati-le pentru consultari ulterioare. 

I Verifica^i daca tensiunea indicata pe placu^a de Tnregistrare 
corespunde tensiunii de alimentare locale Tnainte de a conecta 
aparatul. 

I Conecta 亡 aparatul numai la o priza de perete cu Tmpamantare. 

I Nu folositi aparatul daca §techerul, cablul electric sau aparatul 
prezinta deteriorari vizibile, daca a^i scapat aparatul pe jos sau 
daca acesta prezinta scurgerL 

I Verifica^i cablul regulat, pentru a va asigura ca nu este deteriorat. 

I In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie 

Tnlocuit de Philips, de un centru de service autorizat Philips sau de 
personal calificat in domeniu pentru a evita orice accident. 

I Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat in timp ce este conectat 
la priza. 

I Nu introduce^ fierul sau suportul (daca este furnizat) Tn apa. 

I Nu lasa^i aparatul la indemana copiilor. 

I Talpa fierului de calcat se Tncinge foarte tare §i poate cauza arsuri 
la atingere. 

I Feri^i cablul de alimentare de contactul cu talpa incinsa. 

I Dupa ce a^i terminat de calcat, cand cura^i aparatul, Tn timp ce 
umple^i sau goli^i rezervorul de apa sau chiar cand face 切 o scurta 
pauza: seta^i butonul pentru reglarea jetului de abur la pozi^ia O, 
pune^i fierul in pozi^ie verticals §i scoate^i aparatul din priza. 

I A§eza^i §i folosi^i intotdeauna fierul §i suportul (daca este furnizat) 
pe o suprafa^a orizontala, plana §i stabila. 

I Nu turna^i parfum, o^et, amidon, agen^i de detartrare, aditivi de 
calcare sau alte substance chimice in rezervorul de apa. 

I Acest apa rat este destinat exclusiv uzului casnic. 


Inainte de prima utilizare 



H Asigura^i-va ca tensiunea indicata pe talpa aparatului 
corespunde sursei locale. 

Indeparta^i orice folie protectoare sau ab^ibild de pe talpa 
aparatului. 

Kl Incalzi^i fierul de calcat la temperatura maxima §i calca^i o 
bucata de material timp de cateva minute pentru a indeparta 
eventualele reziduuri de pe talpa. 

Din fierul de calcat poate ie§i fum cand este folosit pentru prima oara. 
Acest lucru va Tnceta dupa putin timp. 


Umplerea rezervorului de apa 


Nu introduceti fierul de calcat Tn apa. 
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H Scoate^i §techerul din priza. 

Pozi^iona^i butonul de reglare a aburului pe pozi^ia 0 (= fara 
abur). 

Deschide^i capacul rezervorului. 

"fine 切 aparatul Tnclinat. 

Turna^i apa de la robinet din recipientul de umplere in rezervor 
pana la grada^ia maxima. 

Nu umDleti rezervorul peste gradatia MAX. 

Daca apa de la robinet din cartierul dumneavoastra este foarte dura, va 
sfatuim sa o amesteca^i in proportii egale cu apa distilata, sau sa folositi 
doar apa distilata. 

Nu folositi otet, amidon sau apa decalcitrata chimic. 

Apasa^i pentru a inchide capacelul (die!). 


Reglarea temperatu 



H A§eza^i fierul de cal cat in pozipe verticala. 

Regla^i termostatul la temperatura necesara pentru calcare 
rasucindu-l pe pozi^ia indicatorului de temperatura. 

- Verificati eticheta de pe articolul de Tmbracaminte pentru a verifica 
temperatura de calcare necesara. 

-參 Materiale sintetice (de ex. fibre acrilice, vascoza, poliamide, 
poliester) 

-參 Matase 

-參春 Lana 

- ••• Bumbac, panza 

- Daca nu cunoa§teti tipul de material al articolului de Tmbracaminte, 
Tncercati sa cal cat i ° portiune pe dos. 

- Materiale sintetice, de matase §i de lana: cal cat i tes さ tura pe dos 
pentru a nu lasa pete stralucitoare. Pentru evitarea petelon nu folositi 
functia spray. 

- tncepeti sa cal cat i materialele care necesita o temperatura mai 
ridicata, cum sunt cele din fibre sintetice. 



Introduce^ §techerul in priza cu legatura la pamant. 

【I Cand ledul portocoliu indicator de temperatura se stinge 

pentru prima data, pute^i Tncepe sa calca^i dupa cateva secunde. 

► Ledul portocaliu va continua sa se aprinda din cand h cand, in timp ce 
calcap. 
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Pentru modelele cu func^ie de Oprire Automata (doar 
GC3035) 


Daca functia oprire automata este activata (ledul ro§u clipe§te 
intermitent), mi§cati u§or fierul pentru a dezactiva functia (nu mai 
clipe§te intermitent). 


Calcarea cu aburi 


Asigurati-va ca este suficienta apaTn rezervon 

H Pozi^iona^i termostatul pe pozi^ia indicata. 

Consultati capitolul "Reglarea temperaturii". 

Pozi^ionati butonul de reglare a jetului de abur pe pozi^ia 
potrivita. 

- 1-2 pentru jet de abur moderat (reglaje de temperatura de la •• 
pana la 參籲争 ). 

-3-4 pentru jet de abur maxim (reglaje de temperatura de la ••• 
pana la MAX). 

► Jetul de abur va porm imediat ce temperatura selectata va fi atinsa. 

I Daca temperatura de cal care selectata este prea mica, s-ar putea 
putea sa se scurga pu^ina apa prin talpa aparatului. Modelele 
GC3035, 3030,3025, 3020, 3015 sunt dotate cu un sistem de 
oprire a aburului (consultati capitolul de mai jos "Sistem de oprire 
a aburului"). 


Calcarea fara abur 



H Pozi^iona^i butonul de reglare a aburului pe pozi^ia 0 (= fara 
abur). 


Regla^i termostatul pe pozi^ia recomandata. 

Consultati capitolul "Reglarea temperaturii". 


Alte caracteristici 



Pulverizare 


Pentru a netezi cutele mai dure la orice temperatura. 

Asigurati-va ca este suficienta apa in rezervon 

H Apasa^i butonul de pulverizare de cateva ori pentru a Tnmuia 
materialul. 
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Jet de abur 



Un jet de abur puternic ajuta la netezirea cutelor mai dure. 

Functia Jet de Abur poate fi folosita doar la temperaturi Tntre • • §i 
MAX. 

H Apasa^i scurt butonul Jet de Abur. 


Sistem de oprire a aburului (doar modele GC3035, 3030, 
3025,3020 ,3015) 


Acest fier de cal cat este echipat cu un sistem de blocare automata a 
aburului: fierul de cal cat opre§te automat aburul la temperaturi scazute 
pentru a preveni scurgerea apei prin talpa. Cand se Tntampla acest 
lucru veti auzi un semnal acustic. 




Jet de Abur Vertical (doar modelele GC3035, 3030, 3025, 3020, 
3016,3015,30 10) 


H Functia Jet de Abur poate fi folosita §i atunci cand ^ine^i 
aparatul in pozi^ie vertical! 

Nu diriiati niciodata aburul spre oameni. 


Sistem anti-calcar automat (doar modelele GC3035, 3030 ， 
3025,3020 ,3016) 

H Sistemul automat anti-calcar Tncorporat reduce depunerile de 
calcar §i prelunge§te astfel perioada de func^ionare a fierului de 
calcat. 


Oprire automata (doar modelul GC3035) 



■ Un dispozitiv electronic de siguran0 va opri automat fierul de 
calcat daca acesta nu a fost mi§cat o periods de timp. 

Pentru a va indica oprirea fierului de calcat, ledul ro§u pentru 
oprire automata va Tncepe sa clipeasca. 
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Pentru repornirea aparatului. 

- Ridicati fierul de cal cat sau mi§cati-l u§on 

- Ledul ro§u se stinge. In functie de temperatura talpii aparatului, ledul 
portocaliu se poate aprinde. 

- Daca ledul portocaliu se aprinde dupa ce ati mi§cat fierul, a§teptati ca 
acesta sa se stinga inainte de Tncepe calcarea. 

- Daca ledul portocaliu nu se aprinde dupa ce mi§cati aparatul, fierul 
este gata de utilizare. 


Cura^are §i intre^inere 


Auto-Cura^are 


Aceasta functie de Auto-Curatare Tndeparteaza calcarul §i impuritatile. 
Folositi functia de Auto-Curatare o data la doua saptamani. Daca apa 
din zona dumneavoastra este mai dura, functia jet de aburtrebuie 
folosita mai des. 



H Pozi^ionati butonul de reglare a jetului de abur pe pozi^ia 0. 

Umple^i rezervorul pana la nivelul maxim. 

Nu folositi otet sau alti agenti de curatare Dentru TndeDartarea 

calcarului. 

Kl Pozi^iona^i termostatul pe pozi^ia MAX. 

El Introduce^ §techerul in priza. 

H Scoate^i §techerul din priza cand ledul portocaliu se stinge. 

Tine^i fierul deasupra chiuvetei, apasa^i §i ^ine^i butonul de 
auto-curatare apasat, §i scutura^i fierul u§or. 

► Aburul §i apa fiorto ies din tolpo aparatului. Impuritaple vor fi eliminate. 

Nu mai %\ne%\ butonul apasat dupa ce s-a scurs toata apa din 
rezervor. 

Repetati procesul de auto-curatare daca mai sunt impuritati in aparat. 
Dupa auto-curatare 

- Introduceti fierul Tn priza pentru a lasa talpa sa se usuce. 

- Scoateti §techerul din priza cand ledul portocaliu se stinge. 

- Mi§cati u§or fierul Tncins peste o bucaia de material uzat pentru a 
Tndeparta petele de apa care a「fi putut sa se formeze pe talpa. 

- Lasati fierul de cal cat sa se raceasca inainte de a-l depozita. 
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Dupa calcare 

〇 Scoate^i §techerul din priza §i lasa^i fierul sa se raceasca. 



§terge^i talpa aparatului cu o carpa umeda §i un detergent 
neabraziv (lichid). 

Pentru a pastra talpa neteda: evitati contactul dur cu obiecte metalice. 

Cura^i partea superioara a fierului de cal cat cu o carpa 
umeda. 

Clati^i rezervorul cu apa in mod regulat. Goli^i rezervorul dupa 
cur 的 are. 


Depozitare 



H Scoate^i §techerul din priza §i pozi^iona^i reglajul de abur pe 
pozi^ia 0. 

Goli^i rezervorul de apa. 

Lasa^i aparatul sa se raceasca. Infa§ura^i cablul in jurul 
suportului special de depozitare §i fixa^i-l cu ajutorul clemei. 

El Depozita^i fierul de cal cat in pozi^ie verticala, intr-un loc uscat 
§i sigur. 


Mediu 



Nu arunca^i aparatul in gunoiul menajer la sfar§itul duratei de 
func^ionare, ci duce^i-l la un punct de colectare autorizat pentru 
reciclare. In acest fel, ve^i ajuta la protejarea mediului inconjurator. 


Garanfie §i service 


Daca doriti informatii sau Tn cazul unor probleme, vizitati site-ul de web 
Philips la www.philips.com sau contactati Centrul Consumatori Philips 
din tara dumneavoastra (veti gasi numarul de telefon Tn certificatul de 
garantie internationala). Daca nu exista un astfel de centru Tn tara 
dumneavoastra, apelati la furnizorul dumneavoastra Philips sau 
contactati Departamentul Service pentru Aparate Electrocasnice §i de 
Ingryire Personal! 
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Ghid pentru rezolvarea unor defec^iuni 


Acest capitol cuprinde problemele cele mai Tntalnite.Va rugam sa cititi 
toate capitolele pentru mai multe detalii. Daca nu reu§iti sa rezolvati 
problema, va rugam sa contactati Centrul Service Philips sau 
reprezentanta acestuia. Consultati certificatul de garantie internationala 
pentru numerele de telefon ale Biroului de Informatii sau vizitati site-ul 
nostru de web la www.philipsonline.com. 


Problema 

Cauza posibila 

Solute 

Aparatul este conectat la priza dar 
talpa este rece. 

Problema de conectare. 

Verificati cablul, ?techerul §i priza de 
perete. 


Termostat reglat pe MIN. 

Reglati termostatul la temperatura 
corecta (consultati capitolul pentru 
reglarea temperaturii). 

Din fierul de calcat nu iese abur 

Nu este suficienta apatn rezervor 

Umpleti rezervorul cu apa (consultati 
capitolul "Umplerea rezervorului"). 


Butonul de reglare a jetului de abur a 
fost setat pe pozi^ia 0. 

Reglati pe pozitia pentru aburtntre 1-4 
(a se vedea Calcarea cu Abur). 


Fierul de calcat nu este suficient de 
Tncins §i/sau sistemul de prevenire a 
scurgerii apei este activat. 

Reglati termostatul pe pozitia de abur 
(•• pana la MAX). A§ezati fierul Tn 
pozitie verticala §i a§teptati pana ce 
ledul pilot portocaliu se stinge Tnainte 
de a reTncepe calcarea. 

Nu exista Jet de Abur §i nici Jet de 
AburVertical (doar modelele 

GC 3035,3030,3025,3020,3016,301 5, 
3010) 

Functia Jet de Abur (Vertical) a fost Puneti fierul de calcat Tn pozi^ie 

folosita prea des Tntr-o perioada foarte orizontala §i a^teptati putin timp 
scurta de timp. Tnainte de a folosi functia Jet de Abur 

(Vertical). 


Fierul de calcat nu este suficient de 
Tncins. 

Reglati termostatul pe pozitia de abur 
(•• pana la MAX). A§ezati fierul Tn 
pozitie verticala §i a§teptati pana ce 
ledul pilot portocaliu se stinge Tnainte 
de a reTncepe calcarea. 

Picaturi de apa pe tesaturi 

Capacul de umplere nu este Tnchis 
cored 

Apasati capacul de umplere pana auzi^i 
die. 


Fierul de calcat nu este suficient de 
Tncins. 

Reglati termostatul pe temperatura 
corecta (a se vedea Calcarea cu Abur). 

Tn cazul modelelor GC 

3005,3006,3010,3016 nufolositi 
functia abur cand temperatura este 
sub nivelul 2 (••). 

Apa continua sa picure din talpa §i 
dupa racirea §i depozitarea fierului 

Ati depozitat fierul de calcat Tn pozitie 
orizontala fara a scurge mai Tntai apa 
din rezervor 

Goliti rezervorul Tnainte de 
depozitarea fierului de calcat 

Pozitionati butonul de reglare a 
aburului pe pozitia O §i depozitati 
aparatul vertical. 

les impuritati din talpa Tn timpul 
calcarii. 

Apa dura tormeaza depozite de calcar 
Tn interiorul talpii. 

Activati functia Auto-Curatare de 
cateva ori (a se vedea capitolul Auto- 
Curatare). 

Ledul ro§u clipe§te intermitent (doar 
modelul GC 303 5). 

Functia oprire automata este activata. 

A se vedea capitolul "Oprire 
automata". 

Mi§cati u§or fierul de calcat pentru a 
dezactiva oprirea automata, ledul nu va 
mai clipi. 
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BHMMaTeAbHo npoHMTaMTe HacTo^myio MHCTpyKumo nepeA HanaAOM 

3KcnAyaTau,MM npn6opa m coxpaHMTe ee b KanecTBe cnpaBOHHoro 

MaTepMaAa. 

I l~lpe>KAe neM noAKAtonuTb yTtor k 3AeKTpoceTM,y6eAMTecb b tom, 
hto Hanp 只 >KeHMe,yKa3aHHoe Ha 3aBOACKOM Ta6AMHKe, 
cooTBeTCTByeT Hanp^>KeHMK) 3AeKTpoceTM y Bac AOMa. 

I riOAKAtOHaMTe 3AeKTponpn6op TOAbKO K 3a3eMAeHHOM p03eTKe 
3AeKTpOCeTM. 

I He noAb3yMTecb yTtoroM c bmammumm noBpe>KAeHM 只 mm ceTeBOM 
bmakm, ceTeBoro LUHypa mam caMoro npn6opa, a Taione nocAe 
naAeHMfl mam npn 门 poT6KaHMM yTtora. 

I PeryA^pHo npoBep^MTe ceTeBOM 山 Hyp Ha HaAnnue B03M0>KHbix 
noBpe>KAeHMM. 

I B cAynae noBpe>KAeHMfl ceTeBoro LUHypa, Heo6xoAMMo 

npon3BecTM ero 3aMeHy TOAbKO b ToproBOM opraHM3aunn mam b 
ynOAHOMOHeHHOM CepBMCHOM UeHTpe KOMnaHMM. 

I He OCTaBAflMTe nOAKAtOHeHHblM K 3AeKTpOCeTM npn6op 6e3 
npncMOTpa. 

I 3anpeiuaeTCfl norpy>KaTb b bo Ay yTtor mam noACTaBKy, ecAM OHa 
bxoamt b KOMnAeKT nocTaBKM npn6opa. 

I XpaHMTe yTtor b HeAOCTynHOM aa^ AeTeki MecTe. 

I ripuKocHOBeHMe k cuAbHO HarpeTOM noAO 山 Be yTtora Mo>KeT 
npuBecTM k o>KoraM. 

I CAeAMTe 3a TeM HTo6bi ceTeBOM 山 Hyp He KacaAc^ rop^neM 

门〇ム〇山 Bbl. 

I l~lo OKOHHaHMM 「 Aa>KeHI/m，npkl OHMCTKe 3AeKTponpn6opa, BO 
BpeMfl 3anoAHeHM5i mam onopo>KHeHMfl BOAOHa6opHoro 
KOHTeMHepa m Aa>ne ecAM Bbi oTxoAMTe ot yTtora Ha KopoTKoe 
BpeMfl, ycTaHaBAMBaMTe napoperyA^Top b noAo>KeHMe O, CTaBbTe 
yTtor BepTMKaAbHo Ha 3aAHMM Topeu Kopnyca m BbiHMMaMTe BMAKy 
iiiHypa rmTaHkm M3 po3eTKM 3AeKTpoceTM. 

I BcerAa noAb3yMTecb yTtoroM m CTaBbTe yTtor m noACTaBKy, ecAM 
OHa bxoamt b KOMnAeKT nocTaBKM npn6opa, Ha poBHyto m 
yCTOMHMBytO ropM30HTaAbHytO nOBepXHOCTb. 

I He Ao6aBA^MTe b KOHTeMHep-naporeHepaTop Ayxn,yKcyc, 

KpaxMaA, xkiMnnecKne cpeACTBa aa^ yAaAeHM^ HaKunn, Ao6aBKM 
AAfl rAa>neHMfl mam Apyrne XMMMHecKne cpeACTBa. 

I 3AeKTponpn6op npeAHa3HaneH TOAbKO aa 只 6biTOBbix ueAen. 


flepeA HanaAOM 3KcnAyaTauMM 



H y6eAMTecb, hto HOMMHaAbHoe Hanp^>KeHMe,yKa3aHHoe Ha 
3aBOACKOM Ta6AMHKe, COOTBeTCTByeT Hanpfl>KeHMK) 

3AeKTpoceTM y Bac AOMa. 

YAaAMTe c noAOiuBbi yTtora Bee HaKAeMKM mam 3aiUMTHyto 
<()OAbry. 







Kl Harpekue yTtor ao MaKCMMaAbHOM TeMnepaTypbi m 

nporAa>KMBaMTe b TeneHMe HecKOAbKMx mmh/t BAa>KHyK) TKaHb 
AAfl yAaAeHMfl ocTaTOHHoro HaAeTa c noAo 山 Bbi. 

ripki nepBOM BKAiOHeHMM ynora b ceTb bo3mo>kho BbiAeAeHMe AbiMa, 
KOTopoe BCKope npeKpari/iTCR 


3anoAHeHMe BOAOHa6opHoro KOHTeMHepa 


He norD^>KaMTe yr\or b boa 乙 

H BbiHbTe BMAKy 山 Hypa nkiTaHkm M3 po3eTKM 3AeKTpoceTM 

ycTaHOBMTe napoperyA^Top b noAo>KeHMe O (= OTcyTCTBkie 
napa). 

Kl CHkIMMTe KOAnaHOK BOAOHaAMBHOrO OTBepCTMfl. 

WM YAep>KMBaMTe yTtor b HaKAOHHOM noAO>KeHMM. 

H C noMOiubto cneunaAbHoro KyBiunHa 3aAeMTe b 

BOAOHa6opHblM KOHTeMHep BOAOnpOBOAHytO BO Ay AO OTMeTKM 
MaKCMMaAbHoro ypoBhm. 

He 3anoAH^iMTe BOAOHa6oDHbiM KOHTekiHeD Bbi 山 e OTMeTKM MAX. 

B CAynae ecAM BOAonpoBOAHaiR BOAa b BameM MecTHOCTM cam 山 kom 
>KecTKa^i, peKOMeHAyeTCiR pa36aBMTb ee AMCTMAAMpoBaHHOM boaom b 

COOTHOLIieHMM I : I MAM MCn0Ab30BaTb TOAbKO ム MCTMAAMpOBaHHyiO BOA/ 
He Ao6aBA^iMTe b BOAYJ/Kcyc, KpaxMaA m XMMMHecKkie cpeACTBa aa 

^A,aAeHMfl H£LKHnM. 

1^ 3aKpoMTe BOAOHaAMBHoe OTBepcTue KOAnaHKOM, Ha>KMMa 只 Ha 
Hero ao Tex nop, noKa He ycAbi 山 MTe lueAHOK. 


ycTaHOBKa TeMnepaTypbi 


H riocTaBbTe yTtor BepTMKaAbHo Ha 3aAHMM Topeu Kopnyca. 

ycTaHOBMTe auck TepMoperyA^Topa Ha Tpe6yeMyto 
TeMnepaTypy 「 Aa>KeHkm，noBepHyB ero b Hy>KHoe noAO>KeHMe 
OTHocuTeAbHO yKa3aTeA 只 TeMnepaTypbi. 

- y6eAMTecb b tom, hto TeMnepaTypa 「 Aa>KeHM 只 cooTBeTCTByeT 

yKa3aHHOM Ha 3TMK6TK6 m3_A6 八 m 只 . 

- • CMHTeTMHeCKMe TKaHM (HanpMMep, aKpMA, BMCK03a, nOAkiaMMA, 

nOAM3(|)Mp) 

- • 山 eAK 

- 參 # LiiepCTb 
- ••• XAOnOK, AeH 

- Ecam Bbi He 3HaeTe, M3 KaKOM TKaHM no 山 mto M3AeAne, nonpo6ykiTe 
CHanaAa nporAaAMTb ero Ha ynacTKe, He3aMeTHOM npn HocKe. 
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- M3AeAMi=l, M3「OTOB 八 eHHbie M3 LiieAKa, LiiepCTM M CMHTeTMHeCKMX 
MaTepnaAOB, cAeAyeT rAaAMTb c M3HaHKn, HTo6bi He AonycTMTb 
nO^B 八 6HM 只 AOCHiRLUMXCiR nflTeH. Bo M36e>KaHMe 门〇 flB 八 rmT6H H6 
ncnoAb3yMTe (|)yHKu,Mio pa36pbi3rMBaHMfi. 

- HaHMHakiTe rAa>KeHkie c M3AeAMM m CMHTeTMHeCKMX boaokoh, aa^ 
KOTopbix Tpe6yeTCiR MMHMMaAbHa^i TeMnepaTypa 「 Aa>t<eHM 只 . 

WM BcTaBbTe BMAKy 山 Hypa nuTaHM^ b 3a3eMAeHHyto po3eTKy 
3AeKTpOCeTM. 

D 



nepBbm pa3 noracHeT >KeATbiM curHaAbHbm MHAMKaTop. 

► Bo BpeMfj 「 AcmeHM 月 >KeAmbiH CHmaAbHbiH mgmomop 6ygem BpeM 月 
om BpeMeHM 3aropambc^. 


Aaa MOAeAeki c aBTOMaTunecKHM BbiKAtonaTeAeM (TOAbKO 

MOAeAM GC3035) 


[~ 1 pn cpa 6 aTbiBaHMM aBTOMaTkinecKoro BbiKAioHaTeAiR 
(conpoBo>KAaiOLuerocfi MMraHkieM KpacHoro cMmaAbHoro MHAMKaTopa) 
HCMHOr 〇 nepeMeCTMTe yTIOr, HTo 6 bl OTKAIOHMTb aBTOMaTMHeCKMM 
BbiKAionaTeAb (MkiraHkie npeKpaTMTOR). 

「 Aa>KeHMe c OTnapMBaHMeM I 

X / 

y 6 eAMTeCb, HTO B BOAOHa 6 opHOM KOHTeMHepe AOCTaTOHHO BOAbl. 

H ycTaHOBMTe amck TepMoperyA 只 Topa b peKOMeHAOBaHHoe 
noAO>KeHMe. 

Cm. pa 3 AeA «ycTaHOBKa TeMneparypbi》. 



- I -2 - m 只 yMepeHHoro oTnapkiBaHMiR (npki ycTaHOBKe TeMnepaTypbi b 

Anana30He ot • 參 /\ 〇拳 ##). 

- 3-4 - aa^i ycMAeHHoro oTnapMBaHMfi (npki ycTaHOBKe TeMnepaTypbi b 
Anana30He ot • • • ao MAX). 

► OmnapMBaHMe HCNHemc 月 , kqk moAbKO meMnepamypa nogo 山 Bbi 
ymfora gocmi^mem ycmaHOBAeHHoro 3\-\Q^emf\. 

I Ecam Bbi6paHa cam 山 kom HM3Ka^ TeMnepaTypa rAa>KeHM^, nepe3 
OTBepCTMfl nOAOLUBbl MOryT no 只 BMTbC 只 Ka 门 AM BOAbl. MoAeAM 

GC3035, 3030, 3025,3020, 3015 cHa6>KeHbi KanAeoTceKaTeAeM 

"Drip stop" (cm. AaAee pa3AeA «KanAeoTceKaTeAb "Drip stop"〉〉). 


Cyxoe rAa>KeHMe 


H ycTaHOBMTe napoperyA^Top b noAO>KeHkie O (= OTcyTCTBue 
napa). 
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ycTaHOBMTe amck TepMoperyA 只 Topa b peKOMeHAyeMoe 
noAO>KeHMe. 

Cm. pa3AeA《ycraHOBKa TeMneparypbi》. 


flpOHMe XapaKTepMCTMKM 



Pa36pbi3rnBaHkie 


Aa^i pa3rAa>KMBaHMi=i HenoAaTAMBbix cKAaAOK npki aio6om TeMnepaType 
「八 a>t<eHMR 

y6eAMTeCb, HTO B BOAOHa6opHOM KOHTeMHepe AOCTaTOHHO BOAbl. 

H Aa^ yBAa>KH6HM 只 M3AeAMM, nOAAe>KaiUMX rAa>KeHkltO, ABa>KAbl 

Ha>KMMTe KHonKy pa36pbi3 「 MBaTeA 化 


ycnAeHHoe OTnapMBaHMe 



MoLUHbiki «Bbi6poc» napa no3BOA^eT pa3「AaAMTb HenoAaTAMBbie 
CKAaAKM. 

CDyHKUMiR ycMAeHHoro oTnapMBaHMfi Mo>KeT 6biTb ncnoAb30BaHa 
TOAbKo npki ycTaHOBKe TeMnepaTypbi b A^anaaoHe ot 參參 ao MAX. 

H Ha>KMMTe, a 3aTeM oTnycTMTe KHonKy «Bbi6poc napa». 


KanAeoTceKaTeAb "Drip stop" (TOAbKo MOAeAM GC3035, 3030, 
3025,30 15) 


yTior cHa6>KeH KanAeoTceKaTeAeM 《Drip Stop 》： npki cam 山 kom hm3Kom 

TeMnepaType 门〇ム〇山 Bbi OTnapMBaHMe aBTOMari/NecKM oTKAioyaeTOR ， 

TeM caMbiM npeAOTBpaLuaeTCfi nofiB 八 eHMe KaneAb BOAbi M3 OTBepcTMki 
noAOLUBbi. KorAa bto nponcxoAHT, pa3AaeTCiR 3 b/kobom ckirHaA. 



BepTkiKaAbHoe OTnapMBam/ie (TOAbKo moacam GC 3035,3030, 
3025,3020,3016,3015,301 0) 

H Bbl MO>KeTe MCnOAb30BaTb c|)yHKUMKD BepTMKaAbHOrO 

OTnapMBaHMe TaK>Ke b Tex CAyna^x, KorAa rAaAMTe yTtoroM b 
BepTMKaAbHOM nOAO>KeHMM. 

3anpeLuaeTc^i HanDaBA^iTb ctd^io napa Ha AioAeM. 
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ABTOMaTMHecKoe yAaAeHkie ki3BecTKOBoro HaAeTa (TOAbKO 

Mo A eAM GC3035, 3030, 3025, 3020,30 16) 

H BcTpoeHHa^ CucTeMa aBTOMaTunecKoro yAaAeHM^ 

M3BecTKOBoro HaAeTa yMeHbiuaeT oTAo>KeHMe HaKunki m 
o6ecneHMBaeT 6oAee AAMTeAbHbiM cpoK cAy>K6bi yTtora. 


ABTOMaTMHeCKMkl BblKAtOHaTeAb (TOAbKO MOAeAb GC3035) 

H BAeKTpOHHOe 3 aiUMTHOe yCTpOMCTBO aBTOMaTMHeCKM 
OTKAtonaeT yTtor, ecAM ero He nepeMeiuaTb b TeneHne 
HeKOToporo BpeMeHM. 

I ripn cpa6aTbiBaHMM aBTOMaTunecKoro BbiKAtoHaTeA 只 HannHaeT 
MMraTb KpaCHblkl CkirHaAbHblM MHAMKaTOp. 

Aa^i Toro, HTo6bi cHOBa HarpeTb ynor: 

- rioAHMMMTe ynor mam HeMHoro nepeMecTMTe ero. 

- KpacHbiM CMrHaAbHbiM MHAMKaTop aBTOMaTkinecKoro otk 八 loyeHM 只 
noracHex B 3aBMCMMocTM ot TeMnepaTypbi noAOLUBbi ynora Mo>KeT 
3aropaTbCiR >KeATblM CMmaAbHblM MHAMKaTOp. 

- Ecam nocAe HanaAa nepeMeLueHMfi ynora 3aropaeTOR >t<eATbi^i 
CMmaAbHblM MHAMKaTop, to, npe>KAe neM npMCTynMTb k rAa>KeHmo, 
noAO>KAMTe, noKa MHAMKaTop noracHex 

- Ecam nocAe HanaAa nepeMemeHM^ ynora >KeATbiA cMrHaAbHbiM 
MHAMKaTop He 3aropaeTc^i, ynor roTOB k npMMeHeHmo. 


OnMCTKa m yxoA 


yAaAeHkie M3BecTKOBoro HaAeTa 


CDyHKUMfl OHMCTKM OT M3B6CTKOBO 「 〇 HSA6Ta n03BOAfieT yAaAflTb M3 

noAOLUBbi HaKkinb m 3 arp^ 3 H 6 HM 只 . 

McnoAb3yMTe c^yHKumo ohmctkm ot m3B6ctkobo 「 〇 HaAeTa oamh pa3 b 
AB e HeAeAM. Ecam BOAa b BameM MecTHocTM oneHb >t<ecTKa 只 (b 3tom 
cAynae npki rAa>KeHMM M3 noAOLUBbi ynora BbinaAaioT xAonb^i), (^yHKumo 
ohmctkm ot m3B6ctkobo 「 〇 HaAeTa Heo6xoAMMo McnoAb30BaTb name. 

H ycTaHOBMTe napoperyA^Top b noAO>KeHMe O. 

3anOAHMTe BOAOHa6opHblM KOHTeMHep AO OTMeTKM 
MaKCMMaAbHOrO ypOBHfl. 

He Ao6aBAiRMTe b boa^ YKcyc m AP^rMe CDeACTBa yAaAeHM 


HaKkinM. 
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Kl ycTaHOBMTe amck TepMoperyA 只 Topa b noAo>KeHMe MAX. 


El BcTaBbTe BMAKy LUHypa rmTaHkm b po3eTKy 3AeKTpoceTM. 

H OTKAtOHMTe yTtOr, KOrAa >KeATblM CkirHaAbHblM MHAMKaTOp 
noracHGT. 

yAep>KMBa 只 yTtor HaA paKOBMHOM, Ha>KMMTe m yAep>KMBaMTe 
KHOnKy OHMCTKM OT HaAeTa M OCTOpO>KHO BCTp 只 XHMTe yTtOR 

► l/l3 nogo 山 Bbi yrrnora 6ygym Bbixognmb nap m Bogo, 

BbIMbIBOlOme HOpy>Ky 3arp 月 3HeHM 月 M XAOribfJ HOKHI1H (eCAH OHM 
MMetomoi). 

WM Cpa3y >Ke nocAe Toro, KaK 6yAeT ncnoAb30BaHa bc 只 boas m 3 
BOAOHa6opHoro KOHTeMHepa, oTnycTMTe KHonKy ohmctkm ot 
HaAeTa. 


Ecam b ynore eme ocTaAocb 3HaHMTeAbHoe 3arp^3HeHMe, npoueAypy 

OHMCTKM OT M3B6CTKOBO 「 〇 HaAeTa CA6_Ay6T nOBTOpMTb. 
rioCAe OHMCTKM OT M3B6CTKOBOr 〇 HaAeTa 

- BKAiCNMTe ynor b ceTb m 只 丁〇「〇， HTo6bi Bbicy 山 MTb noAO 山 By. 

- OTKAioHMTe ynor, KorAa >KeATbiki ckimaAbHbiM MHAMKaTop noracHex 
- M 只 「ko npoBeAMTe HarpeTbiM ynoroM no KycKy HeHy>KHOM TKaHM aa^i 
T oro, HTo6bi yAaAMTb 〇 cteukh ck 〇门 mb 山 eAc 只 Ha no ム〇山 B6 bo ム bi. 

- ripe>KAe neM y6paTb ynor Ha xpaHeHkie, AaMTe eMy ocTbiTb. 

flocAe rvva>KeHM 只 



H BbIHbTe BMAKy LUHypa nUTaHMfl M3 p03eTKM 3AeKTpOCeTM M 
AaMTe yTtory ocTbiTb. 

WM ripOTpMTe noAO 山 By BAa>KHOM TKaHbtO, CMOHeHHOM B 

Hea6pa3MBHOM (>kmakom) hmct 只 iueM cpeACTBe, HTo6bi yAaAMTb 
XAonbfl m ApyroM HaAeT. 


CAeAMTe 3a T6M, HTo6bi noBepxHocTb n 〇ム〇山 Bbi ynora ocTaBaAacb 
rAaAKOM ： He AonycKakiTe ee pe3Kkix conpMKocHOBeHMM c 


MeTaAAMHeCKMMM nOBepXHOCTflMM. 

WM OnuiuaMTe BepxHtoto nacTb yTtora c noMoiubto BAa>KHOM 
TKaHki. 

El PeryA^pHo npoMbiBaMTe BOAOHa6opHbiM KOHTeMHep boaom. 
rioCAe npOMbIBKM BO Ay Heo6xOAMMO CAMTb. 



















XpaHeHMe 
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H OTKAtoHMTe yTtor ot ceTki m ycTaHOBMTe napoperyA^Top b 
noAO>KeHMe 0. 

CAekue BOAy M3 BOAOHa6opHoro KOHTeMHepa. 

Aakue yTtory ocTbiTb. HaMOTaMTe ceTeBOM 山 Hyp BOKp/r 
KaTyiuKM aa^ xpaHeHki^ mHypa m 3 aKpennTe ero 3 a>KMMOM aa^ 
山 Hypa. 

El XpaHMTe ymr，ycraHOBMB ero Ha 3 aAHMM Topeu Kopnyca, b 
cyxoM m 6 e 3 onacHOM MecTe. 


3aiuMTa OKpy>KaioiueM cpeAbi 


I l~lo oKOHnaHkiki cpoKa cAyx< 6 bi He Bbi 6 pacbiBaMTe npn 6 op BMecTe 
c o 6 bNHbiMM 6 biTOBbiMM OTXOAaMki, a CAaBaMTe b cneunaAbHbie 
nyHKTbi npneMa. riocTyna^ TaK Bbi cnoco 6 cTByeTe AeAy 
coxpaHem/m OKpy>KatoiueM cpeAbi. 


fapaHTMMHoe m cepeMCHoe o6cAy>KMBaHMe 


rio noBOAy AonoAHMTeAbHOM MHC^opMauMM mam b cAynae 
B03HMKH0BeHM^i KaKnx-An6o npo6AeM o6paLuakiTecb Ha Web-caMT 
KOMnaHMM «CDMAnnc» no aApecy: www.philips.com mam b ueHTp 
KOMnaHMM «CDnAnnc» no o6cAy>KMBaHMio noTpe6nTeAeM b BameM 
CTpaHe (Bbi HaMASTe ero HOMep TeAec|)OHa Ha Me>KAyHapoAHOM 
rapaHTMMHOM TaAOHe). Ecam noAo6HbiM ueHTp b BarneM CTpaHe 
OTcyTCTByeT, o6paTMTecb b Ba 山 y MecTHyio to pro By to opraHM3au,Mio 
KOMnaHMM «CDnAnnc» mam b cepBMCHoe 〇丁ム已八 eHkie KOMnaHMM Philips. 
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ycTpaHeHMe HeMcnpaBHOCTeM 


B AaHHOM pa3AeAe nepeHMCAeHbi Han6o 八 ee pacnpocTpaHeHHbie 
npo6AeMbl, C KOTOpbIM Bbl MO>KeTe CTOAKHyTbOl npM n0Ab30BaHMM 
Ba 山 mm ynoroM. Aa^ 6oAee noApo6HOM MHc^opMaukiM npocb6a 
npoHMTaTb Apyrne nacTM pyKOBOACTBa. Ecam Bbi He Mo>KeTe ycTpaHMTb 

HenOAaAKM CaMOCTOflTeAbHO, 06 paLUaMTeCb B 6AM>KaMLUMM CepBMCHbIM 
UeHTp KOMnaHMM «OMAMnC» MAM K npeACTaBMTeAiRM 3TOrO UeHTpa. 
HoMepa TeAe (|) 〇 hob cnpaBOHHbix CAy>K6 KOMnaHMM «CDMAMnc» Bbi 
HaMASTe b Me>KAyHapoAHOM rapaHTMMHOM TaAOHe mam b Web-cakiTe 
HameM KOMnaHMM no aApecy: www.philipsonline.com. 


HenoAaAKa 

Bo3MO>KHafl(bie) npklHMHa(bl) 

Cnoco6 ycTpaHeHkm 

yTIOr BKAIOHeH B CeTb, HO 门〇ム〇山 Ba 
XOAOAHa^. 

ripo6 八 eMa c noAKAtoneHMeM. 

ripoBepbTe McnpaBHOCTb 山 Hypa 
nMTaHMfl, BMAKM M p036TKM 

3AeKTpoceTM. 


A^ck TepMoperyA^Topa ycTaHOBAeH b 
noAo>KeHne MIN. 

YcTaHOBHTe ahck TepMoperyA^Topa 
yriora Ha Tpe6yeMyio TeMnepaTypy 
(cm. pa3AeA 《 ycraH 〇 BKa 

TeMnepaTypbi»). 

OTcyTCTBMe napa. 

HeAOCTaTOHHOe KOAMHeCTBO BOAbl B 
BOAOHa6opHOM KOHTeMHepe. 

3anoAHMTe BOAOHa6opHbiM 

KOHTeMHep (cm. pa3AeA «3anoAHeHMe 
BOAOHa6opHoro KOHTeMHepa»). 


riapoperyA^Top ycTaHOBAeH b 
noAo>KeHne O. 

YcTaHOBHTe napoperyA^Top b 
noAo>KeHMe 〇丁 1 ao 4 (cm. pa3/\e 八 
«rAa>KeHMe c OTnapnBaHneM»). 


ynor HeAOCTaTOHHO HarpeT m/mam 
BKMoneH KanAeoTceKaTeAb Drip Stop. 

ycTaHOBMTe amck TepMoperyAATopa 

Ha 〇 6 八 acTb ornapmanm (•• ao 

MAX). ycTaHOBMTe yr\or 

BepTMKaAbHO Ha 3aAHMM Topeu 

Kopnyca m, npe>KAe neM npMCTynMTb k 
rAa>KeHMio, noAO>KAMTe, noKa He 

noracHeT >KeATbiM CMrHaAbHbiM 

MHAMKaTOp. 

He npoMexoAMT Bbi6poca napa mam 
He npOMCXOAMT BepTMKaAbHoro 
Bbi6poca napa (TOAbKo am MOAeAen 
GC3035, 3030, 3025, 3020, 3016, 
3015,3010). 

① yHKUMio (BepTMKaAbHoro) Bbi6poca 
napa ncnoAb30BaAM cam 山 kom nacTO b 
TeyeHMe KopoTKoro 门 epuoAa 

BpeMeHM. 

ripMAaMTe ynory ropM30HTaAbHoe 
noAo>KeHMe m noAO>KAMTe HeKOTopoe 

BpeMfl nepeA noBTopHbiM 

MCnOAb30BaHMeM c()yHKUMM 
(BepTMKaAbHoro) Bbi6poca napa. 


ynor HeAOCTaTOHHO HarpeT. 

ycTaHOBMTe amck TepMoperyA^Topa 


Ha 06 八 acTb ornapmaHm (•• ao 

MAX). YcTaHOBHTe ynor 
BepTMKaAbHO Ha 3 aAHMM Topeu 
Kopnyca m, npe>KAe neM npMCTynMTb k 
rAa>KeHMio, noAO>KAMTe, noKa He 
noracHeT >KeATbiM CMmaAbHbiki 
MHAMKaTOp. 
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HenoAaAKa 

B03M0>KHafl(bie) npMHMHa(bl) 

Cnoco6 ycTpaHeHkm 

KanAM BOAbl Ha TKaHM. 

riAoxo 3aKpbiT KOAnanoK 
BOAOHaAMBHOrO OTBepCTMM. 

Ha>KMMTe Ha KOAnanoK ム〇 Lu,eAHKa, 
HTOSbl nAOTHO 3aKpblTb 

BOAOHaAMBHOe OTBepCTMe. 


Ynor HeAOCTaTOHHO Harpex 

ycTaHOBMTe TepMoperyA^Top Ha 
Tpe6yeMyio TeMnepaTypy (cm. pa3/\e 八 
«rAa>KeHMe c OTnapMBaHMeM»). y 
MOAeAeM GC3005, 3006, 3010, 301 6 

cj)yHKUMfl OTnapMBaHMfl McnoAb3yeTCfl 
TOAbKO b Tex CAyna^x, KorAa ynor 
HarpeT ao TeMnepaTypbi, 
COOTBeTCTByiOLiJ,eM AByM TOHKaM 
(••), MAM BblLUe. 




ripn xpaHeHMM ynora mam nocy\e ero 

OCTblBaHMfl M3 OTBepCTMM 门〇ム〇 山 Bbl 
nOfIBAfllOTCfl KanAM BOAbl. 

V~nor 6bi 八 ycTaHOBAeH b 
ropM30HTaAbHoe noAO>KeHMe, KorAa b 
BOAOHa6opHOM KOHTeMHepe 
ocTaBaAacb BOAa. 

BOAy M3 BOAOHa6opHOrO 

KOHTeMHepa. VcTaHOBMTe 
napoperyA^Top b noAO>KeHMe O m 
xpaHMTe ynor b BepTMKaAbHOM 
noAO>KeHMM, ycTaHOBMB ero Ha Topeu 
Kopnyca. 

Bo BpeMfl 「八 M3 门〇ム〇 山 Bbl 
BbinaAaiOT xAonbfi m 3arp«3HeHHfi. 

l/l3-3a MCn0Ab30BaHMfl >KeCTKOM BOAbl 
BH)^pM nOAOLUBbl o6pa3yiOTCfl 

XAOnbfl. 

BocnoAb3yMTecb HecKOAbKO pa3 
c()yHKUMeM OHMCTKM OT M3BeCTKOBO「0 
HaAeTa (cm. pa3Ae 八 «yAaAeHne 
M3BecTKOBoro HaAeTa》). 

MnraeT KpacHbiM CMrHaAbHbiM 
MHAMKaTOp (TOAbKO MOAeAb GC3035). 

CpaSOTaA aBTOMaTMHeCKMM 
BbIKAIOHaTeAb. Cm_ pa3AGA 
«ABTOMaTMHeCKMM BblKAIOHaTeAb». 

CAerKa BCTp^xHMTe ynor, HTo6bi 
OTKAIOHMTb aBTOMaTMHeCKMM 

BbiKAionaTeAb, MMraHne 八 aMnbi 


npeKpaTMTCfl. 












Pred pouzitim prfstroje prectete podrobne tento navod a uschovejte 

ho pro pnpadne pozdejsi nahlednutf. 

I Pred prvnfm pouzitim zkontrolujte,zda udaj o napeti na typovem 
stitku zehlicky odpovida napeti ve vasi svetelne siti. 

I Pouzivejte vzdy zasuvku s nulovym kolikem. 

I Pristroj prestante pouzivat, pokud je viditelne poskozena sitbva 
zastrcka, privodni kabel ci samotny pristroj nebo doslo-li k jeho 
padu na zem ci vyteka-li z nej voda. 

I Pravidelne kontrolujte sitbvy privod, zda neni poskozen. 

I Poskozeny sitbvy privod musf byt vymenen v servisu fir my Philips 
nebo v servisu, ktery byl firmou Philips autorizovan, ci obdobne 
kvalifikovanym pracovnikem. Zabranfte tak pripadnemu nebezpeci 

I Spotrebic zapojeny do zasuvky nikdy nenechavejte bez dozoru. 

I Nikdy neponorujte zehlicku a stojanek (je-li soucastf dodavky) do 
vody. 

I Dbejte na to, aby k prfstroji nemely prfstup deti. 

I Nedotykejte se zehlici plochy zehlicky, je velmi horka a mohli 
byste se spalit. 

I Dbejte na to, aby se sftbvy kabel nedostal do kontaktu s horkou 
zehlici zehlicky. 

I Kdyz zehleni ukoncfte, kdyz zehlicku cistite, kdyz jeji zasobnik 
plnite vodou a take kdyz od ni treba jen na malou chvfli odchazite: 
vzdy predem nastavte regulator pary do polohy O, postavte 
zehlicku na zadni stenu a vytahnete jeji zastrcku ze zasuvky. 

I Zehlicku a stojanek (je-li soucastf dodavky) vzdy umistete a 
pouzivejte na stabilnim a vodorovnem podkladu. 

I Do zasobniku vody nikdy nenalevejte parfemy, ocet, skrob nebo 
prostredky k odstranem vodniho kamene ani jine chemikalie. 

I Zehlicka je urcena vyhradne k domacimu pouziti. 


Pred prvnfm pouzitim 


H Nejprve zkontrolujte,zda napeti ve vasi svetelne siti souhlasi s 
udajem napeti na typovem stitku prfstroje. 

Ze dna zehlicky sejmete vsechny nalepky nebo ochranne folie. 

Ohrejte zehlicku na maximalni teplotu a prezehlete kratce s 
pouzitim pary starsi hadrik abyste odstranili ze dna zehlicky 
vsechny zbytky. 

Zehlicka muze pri prvnfm pouziti trochu kourit.Tento jev vsak za malou 
chvfli zmizi. 


Plnenf zasobniku vodou 


Zehlicku_nesmite nikdvponorit do vodv 

H Vytahnete sft’ovou zastrcku ze zasuvky. 
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Regulator pary nastavte do polohy O (=bez pary). 
Otevrte uzaver plniciho otvoru. 

Podrzte zehlicku v naklonene poloze. 


Nalejte vodu z plnici nadobky do zasobniku zehlicky az po 
oznacene maximum. 

Zasobnik vody nikdy neplnte nad znacku MAX. 

Pokud je voda ve vasi oblasti nadmerne tvrda, doporucujeme vam 
michat ji s destilovanou vodou nebo pouzlvat pouze destilovanou vodu. 
NeDouziveite ocet, skrob nebo chemicky odvaDnovanou vodu. 

Plnici uzaver stisknete az zaklapne. 


Nastavenf teploty 




H Zehlicku postavte na zadni stenu. 

Regulatorem nastavte teplotu tak, ze jim otocite na 
pozadovaou teplotu podle udaje na indikatoru. 

- Postupujte podle udaju v tabulce doporucenych teplot. 

- • Synteticke materialy (akryl, viskoza, polyamid, polyester) 

- • Hedvabi 

-參春 Vina 
- 參 ## Bavin a, platno 

- Pokud nevfte z jakeho materialu je textilie, urcena k zehlenf, 
vyzkousejte vhodnou teplotu na miste, ktere neni pri noseni videt. 

- Hedvabi, vlna a synteticke materialy: zehlete po rubove strane abyste 
predesli vzniku lesklych skvrn.Vyhnete se tez pouzitf postriku vodou. 

- zacnete nejprve zehlit ty textilie, ktere vyzaduji nizsi teplotu zehlicky 
jako jsou napriklad textilie ze syntetickych vlaken. 

Zasunte zastrcku do sft’ove zasuvky. 

Kdyz zluta kontrolka poprve zhasne, vyckejte jeste malou chvfli 
a pak zacnete s zehlenfm. 

► Zluta kontrolka behem zehlenf strfdave zhasma a znovu se rozsvecuje. 


Pro verze s funkcf "Auto-shut-off (pouze typ GC3035) 


Pokud by I a aktivovana funkce automatickeho vypnuti, pohnete mime 
zehlickou, abyste tuto funkci deaktivovali. 
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Zehlenf s parou 


Zkontrolujte, zda je v zasobnfku dostatek vody. 

H Regulator teploty nastavte do pozadovae polohy. 

Viz odstavec: "Nastaveni teploty". 



Regulator pary nastavte do vhodne polohy. 

- I - 2 pro stredni mnozstvi pary (nastaveni teploty •參 a 乏 
-3-4 pro maximum pary (nastaveni teploty 參籲 ♦ az MAX). 


► Para zacne byt produkovana, jokmile je nastavena teplota dosozeno. 

I Pokud by byla nastavena teplota prilis nizka, mohla by ze dna 
zehlicky odkapavat voda.Typy GC3035, 3030,3025,3020 a 301 5 
jsou proto vybaveny funkci "Drip Stop" (viz odstavec "Funkce Drip 
Stop"). 


Zehlenf bez pary 


H Regulator pary nastavte do polohy O ( 二 bez pary). 


Nastavte regulator teploty do doporucene polohy. 

Viz odstavec: "Nastaveni teploty". 


Dalsf funkce zehlicky 



Postrik vodou 

K vyrovnani velmi zmackanych mist pri libovolne teplote. 
Zkontrolujte, zda je v zasobnfku dostatek vody. 

H Stisknete vfcekrat tlacitko postriku vodou a textilii navlhcete. 



Impuls pary 


Intenzivm impuls pary pomuze vyrovnat velmi zmackana mista na 
textilii. 

Impuls pary je realizovatelny pouze pri teplote nastavene mezi •• a 
MAX. 

H Stisknete a uvolnete tlacitko impulsu pary. 
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Drip Stop (pouze typy GC3035, 3030, 3025, 3020 a 3015) 


Funkce "Drip Stop" je velmi vyhodna, protoze zabranuje odkapavanf 
vody ze dna zehlicky pn nastavene mzsi teplote.Tento ukon je indikovan 
akustickym signalem. 

Svisly impuls pary (pouze typy GC3035, 3030, 3025, 3020, 
3016,3015 a 3010) 



〇 Impuls pary Ize vyuzit i kdyz drzite zehlicku ve svisle poloze. 

Impulsempary nikdy nemirteproti osobam. 


Funkce "Anti-Calc" (pouze typy GC3035, 3030, 3025, 3020 a 
3016) 



H Funkce "Anti-Calc, kterou jsou tyto typy zehlicek vybaveny, 
zmensuje nachylnost k tvorbe vodniho kamene a zajistuje tak 
delsi zivotnost zehlicky. 


Funkce "Auto-shut-off (pouze typ GC3035) 



H Elektronicky bezpecnostni obvod zehlicku automaticky v/pne, 
pokud jf urcitou dobu nepohnete. 

I Ten to stav je indikovan cervenou kontrolkou, ktera zacne blikat. 

Obnoveni funkce zehlicky: 

- ^vednete zehlicku nebo ji mime pohnete. 

- Cervena kontrolka se rozsvrtf. Podle okamzite teploty se muze tez 
rozsvftit i zluta kontrolka ohrevu zehlicky. 


- Pokud se po pohnuti zehlickou rozsviti i zluta kontrolka, vyckejte s 
zehlenim dokud zluta kontrolka nezhasne. 

- Pokud po pohnuti zehlickou zustane zluta kontrolka zhasnuta, je 
zehlicka pripravena k zehlenf, protoze ma nastavenou teplotu. 
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Cisteni a udrzba 


Funkce Calc-Clean 


Funkce Calc-Clean vam pomuze odstranit vodni kamen a jine necistoty. 
Funkci Calc-Clean pouzivejte jednou nebo dvakrat tydne. Pokud je 
voda ve vasf oblasti velmi tvrda (ze dna zehlicky se pn zehlenf odlepuji 
supinky vodnfho kamene), vyuzivejte funkci Calc-Clean jeste casteji. 

H Regulator pary nastavte do polohy O. 


Zasobnik vody naplnte az po oznaceni maximalni hladiny. 

NeDouzfveite ocet nebo jine pripravky pro odstranovani vodnfho 

kamene. 



Regulator teploty nastavte do polohy MAX. 
Zasunte sitbvou zastrcku do zasuvky. 

Kdyz zluta kontroika zhasne, zehlicku vypnete. 


1^ Zehlicku podrzte nad drezem, stisknete a podrzte stisknute 
tlacitko funkce Calc-Clean a jemne zehlickou potrepte. 

► Ze dna zehlicky zacne vystupovat horka voda s parou a odplavf 
soucasne vsechny necistoty (pokud jsou). 

WM Kdyz je vsechna voda vystrfkana, tlacitko funkce Calc-Clean 
opet uvolnete. 

Pokud by v zehlicce zustaly jeste nejake necistoty, tento ukon opakujte. 


Po pouzitf funkce Calc-Clean 
- Zapnete zehlicku, aby se jeji dno ususilo. 

- Kdyz zluta kontrolka zhasne, zehlicku vypnete. 

- Prezehlete lehce kus starsi tkaniny abyste ze dna zehlicky odstranili 
pripadne zbyle necistoty. 

- Nez zehlicku uklidite, nechte ji zcela vychladnout. 

Po ukoncenem zehlenf 


H Vytahnete sitbvou zastrcku ze zasuvky a nechte zehlicku 


Odstrante vsechny necistoty ze dna zehlicky navlhcenym 
hadrikem, pripadne neabrasivnim cisticim prostredkem. 

Dno zehlicky udrzujte ciste: zabrante jeho styku s kovovymi predmety, 
ktere by mohly dno poskrabat. 
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Teleso zehlicky cistete pouze navlhcenym hadrikem. 

Pravidelne vyplachujte zasobnik vody vodou. Po cisteni ho 
vyprazdnete. 


Uchovavanf zehlicky 


H Sftbvou zastrcku vytahnete ze zasuvky a regulator pary 
nastavte do polohy 0. 

Vylejte vodu ze zasobniku. 

Wt Nechte zehlicku vychladnout. Sitbvy privod navinte kolem 
zehlicky a zajistete ho klipsem. 

Zehlicku uchovavejte postavenou na jejf zadni stene a na 
bezpecnem a suchem miste. 


Ochrana zivotniho prostred 


I Az prfstroj doslouzf, nevyhazujte jej do bezneho domovniho 
odpadu, ale odevzdejte jej na oficialnim sbernem miste za ucelem 
recyklace. Prispejete tim k ochrane zivotniho prostredi. 


Zaruka a servis 


Pokud byste potrebovali jakoukoli informaci nebo meli nejake 
problemy, prohlednete si internetovou stranku www.philips.com nebo 
kontaktujte Informacni stredisko firmy Philips, jehoz adresu najdete na 
letacku s celosvetovou zarukou. 
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Prakticke rady 


Tento odstavec shrnuje ruzne problemy, ktere by se mohly pri praci s 
zehlickou vysk/tnout. Prectete proto tento odstavec pozorne. Pokud by 
se vam dany problem nepodarilo vyresit, spojte se s Informacnim 
strediskem firmy Philips. Adresu i telefonni cisla najdete na letacku s 
celosvetovou zarukou. Muzete tez ziskat informace na internetove 
stranee www.philipsonline.com. 


Problem 

Mozna pricina (priciny) 

Reseni 

Zehlicka je zapnuta do site, ale 
nehreje. 

Do zehlicky nejde proud. 

Zkontrolujte pnvodni kabel, sit'ovou 
zastreku i zasuvku. 


Regulator teplotyje nastaven na MIN. 

Regulatorem nastavte vhodnou teplotu 
(viz "Nastaveni teploty"). 

Neni produkovana para. 

Nedostatek vody v zasobniku. 

Naplnte zasobnik (viz "Plneni zasobniku 
vodou"). 


Regulator pary je v poloze O. 

Regulator pary nastavte mezi 1 az4 (viz 
"Zehleni s parou"). 


Zehlicka neni dostatecne tepid a/nebo 
je aktivovana funkce Drip Stop. 

Nastavte teplotu pro tvorbu pary (• • 
az MAX). Postavte zehlicku do svisle 
polohy a vyckejte az zluta kontrolka 
zhasne a znovu se rozsvrtf. 

Neni parni impuls nebo svisly parnf 
impuls ( pouze u typu GC3035, 

3030, 3025,3020, 301 6, 3015 a 3010). 

Impulsy pary (svisle impulsy pary) byly 
realizovany nekolikrat tesne za sebou. 

Postavte zehlicku do vodorovne polohy 
a chvili vyckejte az bude parni impuls 
nebo svisly parni impuls realizovatelny. 


Zehlicka nema dostatecnou teplotu. 

Nastavte teplotu pro tvorbu pary (• • 
az MAX). Postavte zehlicku do svisle 
polohy a vyckejte az zluta kontrolka 
zhasne a znovu se rozsvrtf. 

Vodni kapicky na textilii. 

Plnici uzaver neni radne uzavren. 

Stisknete pevne vicko az uslysfte 
zaklapnuti. 


Zehlicka nema dostatecnou teplotu. 

Nastavte vhodnou teplotu (viz "Zehleni 
s parou"). U typu GC 300 5, 3006, 3010 
a 301 6 nelze zehlit s parou pri teplotach 
nizsich ne 乏 2 body (••). 

Po ulozeni zehlicky nebo pri jejim 
ochlazovani odkapava ze dna voda. 

Zehlicka by la postavena do svisle 
polohy zatimeo v jejim zasobniku 
zustala voda. 

Vyprazdnete zasobnik vody drive, nez 
zehlicku ulozite. Regulator pary nastavte 
do polohy O a zehlicku postavte na jeji 
zadni stem. 

Behem zehleni vystupuji ze dna 
zehlicky kapky vody a ruzne necistoty. 

Tvrda voda vytvari usady na dne 
zehlicky. 

Aktivujte funkei Calc-Clean (viz 
odstavec "Funkce Calc-Clean"). 

Cervena kontrolka blika (pouze u 
typu GC3035). 

Je aktivovana funkce automatickeho 
vypnuti (viz odstavec "Automaticke 
vypnuti"). 

Pohnete nebo zatrepte zehlickou. 
Automaticke vypnuti tim zrusite a 
kontrolka prestane blikat. 
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A keszulek hasznalatba vetele elott olvassa el a hasznalati utmutatot. 

Orizze meg az utmutatot kesobbi hasznalatra. 

I A keszulek csatlakoztatasa elott ellenorizze, megfelel-e az 
adattablan feltiintetett feszultseg a helyi halozati feszultseggel. 

I A keszuleket csak foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa. 

I Ne hasznalja a keszuleket, ha a csatlakozo dugo, a vezetek, a 
tartozekkabel, vagy a keszulek maga lathatoan megserult, vagy ha 
leejtette azt, illetve ha a keszulek szivarog. 

I A vezeteket rendszeresen ellenorizze, nem seriilt-e meg. 

I Ha a halozati csatlakozo kabel megserult, a kockazatok elkeriilese 
erdekeben a javftast csak Philips szakszerviz vagy Philips 
felhatalmazassal rendelkezo szakember vegezheti el. 

I A keszuleket soha ne hagyja felugyelet nelkiil, ha azt a halozati 
konnektorhoz csatlakoztatta. 

I A vasalot es az allvanyt (amennyiben az a keszulek tartozeka), 
soha ne meritse vizbe. 

I A keszuleket gyerekektol tavol tartsa. 

I A vasal6 talpa kiilonosen forrova valhat; ha hozzaer, megegetheti 
magat. 

I Vigyazzon arra, hogy a halozati kabel soha ne erjen a vasalo 
talpahoz, ha az felmelegedett. 

I Ha befejezte a vasalast, ha tisztitja a keszuleket, ha vizet tesz a 
tartalyba vagy kiUrfti azt, illetve ha rovid ideig eltavozik a vasalotol: 
allitsa a gozszabalyzot 0 poziciora, allitsa a vasalot a vegere es 
huzza ki a halozati csatlakozo dugot a fali konnektorbol. 

I A vasalot es az allvanyt (amennyiben az a vasalo tartozeka) 
minden esetben stabil, vizszintes feluleten hasznalja. 

I Ne tegyen a viztartalyba illatszert, ecetet, kemenyitot, vizkotlenito 
szert, vasalast segito szert vagy mas vegyszert. 

I A termek kizarolag haztartasi alkalmazasra kesziilt. 


Elso hasznalat elott 



H Ellenorizze, hogy az adattablan jelzett tapfeszultseg megegyezik- 
e az otthonaban levo halozati feszultseggel. 

Tavolitson el minden matricat vagy vedofoliat a vasalo talparol. 

Wt Melegitse fel a vasalot a legnagyobb homersekletre es tolja 
vegig nehany percig egy darab nedves ruhan, hogy minden 
maradvany eltunjek a talprol. 


A vasalo az elso hasznalatkor kisse fustolhet. Ez a jelenseg rovid idon 
belul megszunik. 


viztartaly feltoltese 


Ne merrtse a vasalot vfzbe. 
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H Huzza ki a halozati csatlakozo dugot a fali konnektorbol. 

Allitsa a gozszabalyzo gombot O (= nines goz) pozicioba. 

Bel Nyissa fel a to I to sapkat. 

El Tartsa a vasalot ferde helyzetben. 

Ontson csapvizet a toltokancsobol a viztartalyba a legfelso 
szintig. 

Ne toltse a tartalyt a MAX j_elzes foie. 

Ha haztartasaban a csapvfz nagyon kemeny, adjon hozza fele aranyban 
desztillalt vizet, vagy esak desztillalt vizet hasznaljon. 

Ne hasznalion ecetet, kemenyitot vagy kemiailag lagyitott vizet. 

Nyomassal zarja be a toltosapkat (kattanas!). 


Homerseklet szabalyozas 




H Allitsa a vasalot a vegere. 

Allitsa a homerseklet szabalyozot a megfelelo vasalasi 
homersekletre a homerseklet jelzo elforgatasaval. 

- Ellenorizze a ruha dmkejet az elofrt vasalasi homerseklet 
szempontjabol. 

- • bzintetikus anyagok (pi. akril, viszkoz, poliamid, polieszter) 

- • Selyem 

- •• Gyapju 

- ••• Gyapott,vaszon 

- Ha nem tudja, milyen tfpusu a vasalando anyag, keressen rajta egy 
hasznalat kozben nem lathato helyet, ahol probavasalast vegezhet. 

- Selyem, gyapju es szintetikus anyagok: a fenyes foltok elkerulesere 
vasalja az anyag fordftott oldalat. Pecsetek elkerulesere kerulje a spray 
funkcio hasznalatat. 

- A vasalast a legkisebb homersekletet klvano anyagokkal kezdje, mint 
amilyenek a szintetikus anyagok. 

Kl A vasalo halozati csatlakozo dugojat foldelt fali konnektorba 
csatlakoztassa. 

El A sarga homerseklet ellenorzo lampa elso elalvasa utan a 
vasalas kezdese elott varjon keveset. 

► A borostyansarga jelzolampa vosolas kozben idonkent viiogft. 
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Automatikusan kikapcsolodo tipusok (csak a GC3035 
modellnel) 


Amennyiben az automatikus kikapcsolodas mukodik (a piros jelzolampa 
villog), ennek megszuntetesehez enyhen mozgassa meg a vasalot (a 
villogas megszunik). 


Vasal as gozzel 


Gyozodjon meg rola, hogy eleg viz van-e a tartalyban. 



H Allitsa a homersekletszabalyzo gombot az ajanlott pozfcioba. 

Lasd a "Homerseklet szabalyozas" c. reszt. 

Allitsa a gozszabalyzo gombot a megfelelo gozpozicioba. 

- I - 2 kozepes gozkepzeshez (•• es ••• kozotti homersekleti 
ertek beallftasa). 

-3-4 maximalis gozkepzeshez (參參參 es MAX kozotti homersekleti 
ertek beallftasa). 

► Amint o keszulek eleri o beallitott nomersekletet, ekezdheti a gozolos 
vosolost. 


I Amennyiben a valasztott vasalasi homerseklet tul alacsony, viz 
csepeghet a vasalo talpabol.A GC3035, 3030, 3020 es 3015 
modelleket csepegesgatlo rendszerrel latottuk el (lasd a 
tovabbiakban a 'Csepegesgatlas' c. reszt). 


Vasal as goz nelkiil 


H Allitsa a gozszabalyzo gombot O (= nines goz) pozfcioba. 

Allitsa a homersekletszabalyzo gombot az ajanlott pozfcioba. 

Lasd a "Homerseklet szabalyozas" c. reszt. 


Egyeb tulajdonsagok 



Vizpermet 


Barmilyen homersekleten eltavolithatja a makacs gyurodeseket. 
Gyozodjon meg rola, hogy eleg viz van-e a tartalyban. 

H A permetezo gomb nehany megnyomasaval a ruhanemut 
megnedvesitheti. 
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^jozlovet 


Az eros goz "lovet" segit a makacs gyurodesek eltavolitasaban. 

A gozlovet funkciot csak a •• es MAX homerseklet-tartomanyban 
alkalmazhatja. 



Nyomja meg es engedje el a gozlovet gombot. 


Csepegesgatlas (Csak a GC3035, 3030, 3020 es 3015 
modelleknel) 


A vasalot "csepegesgato" rendszerrel lattuk el: a vasal6 automatikusan 
elzarja a gozt, ha tul alacsony homersekletet allftott be, hogy elkerulje a 
viz kicseppeneset a vasal6 talpabol. Arnikor ez tortenik, hangjelzest hall. 


Fuggoleges gozloket funkcio (Csak a GC3035, 3030, 3020 es 
3015 modelleknel). 



H A gozloket funkciot akkor is lehet hasznalni, ha a vasal ot 
fuggoleges helyzetben tartja. 

Ne iranyitsa a gozt emberek fele. 


Automatikus vizkokepzodes csokkento (Csak a GC3035, 
3030, 3020 es 3015 modelleknel) 



H A beepitett automatikus vizkokepzodes csokkento rendszer 

csokkenti a vizko lerakodasat, amivel a vasal6 hosszabb hasznos 
elettartamat biztosftja. 


Automatikus kikapcsolas (Csak a GC3035 modellnel) 



H Az elektromos biztonsagi kapcsolo automatikusan kikapcsolja a 
vasalot, ha azt egy ideig nem mozditja. 

I Amikor a vasalo kikapcsol, a piros automatikus kikapcsolas 
jelzolampa villogni kezd. 

A vasalo ujboli felfutese: 

- Emelje fel a vasal ot vagy kisse mozgassa meg. 





















MAGYAR 45 


- A piros automatikus kikapcsolas jelzolampa elalszik. A sarga 
homerseklet jelzolampa bekapcsolhat a vasalotalp homersekletetol 
fuggoen. 

- Ha a sarga jelzolampa vilagit, miutan a vasal ot elmozditotta, a vasal as 
elkezdese elott varjon, mig a lampa elalszik 
- Ha a sarga jelzolampa a vasal6 elmozditasa utan nem vilagit, a vasal6 
kesz a hasznalatra. 


Tisztftas es karbantartas 


Vizkotisztitas 


Ez a funkcio eltavolitja a vizkovet es a szennyezodeseket. 

Kethetenkent egyszer hasznalja ezt a funkciot. Ha korzeteben a viz 
nagyon kemeny (ha pikkelyek jonnek ki a vasalotalp bo I vasal as kozben), 
ezt a funkciot gyakrabban kell hasznalni. 

H Allitsa a gozszabalyzo gombot O pozicioba. 



Toltse fel a viztartalyt a maximal is szintig. 

Ne hasznaljon ecetet va^y mas vizkomentesito szert. 

Allitsa a homersekletszabalyzo gombot a MAX poziciora. 

【I Dugja a halozati csatlakozo dugot a fali konnektorba. 

Huzza ki a halozati csatlakozo dugot a fali konnektorbol, amikor 
a borostyansarga jelzolampa elalszik. 

Tartsa a vasal ot a kionto foie, nyomja meg es tartsa megnyomva 
a vizkotisztito gombot es kisse razza meg a vasalot. 

► A vosoiotolpbol goz es forro vfz fog Kijonni.A szennyezodesek es o 
pikkelyek (ho vonnok) Kioblftodnek. 

Engedje el a vizkotisztito gombot, amint a tartalybol minden 
vizet elhasznalt. 

Ha a vasaloban meg sok szennyezodes van, ismetelje meg a vizkotisztito 
eljarast. 


Vizkotisztitas utan 

- Dugja a halozati csatlakozo dugot a fali konnektorba es hagyja 
megszaradni a vasalotalpat. 

- Huzza ki a halozati csatlakozo dugot a fali konnektorbol, amikor a 
borostyansarga jelzolampa elalszik. 

- Ovatosan huzogassa a forro vasalot egy hasznalt ruhadarabon, hogy a 
vasalotalpon estlegesen kepzodott vizkofoltokat eltavolftsa. 

- Taro I as elott hagyja lehulni a vasalot. 
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Vasalas utan 



H Huzza ki a halozati csatlakozo dugot a fali konnektorbol es 
hagyja lehulni a vasalot. 

Toroljon le a vasalotalprol minden pikkelyt es lerakodast 
nedves ruhaval es nem karcolo (folyekony) tisztitoszerrel. 

Vedje a vasalotalpat: kerulje femtarggyal valo erintkezeset. 

A vasalo felso reszet nedves ruhaval tisztitsa. 

Rendszeresen oblftse ki vfzzel a vfztartalyt.Tisztitas utan urftse 
ki a viztartalyt. 


Tarolas 



H Huzza ki a fali konnektorbol a halozati dugot es allitsa a 
gozszabalyzot 0 pozfcioba. 

Urftse ki a viztartalyt. 

Hagyja a vasalot lehulni.Tekerje a halozati csatlakozo vezeteket 
a tarto kore, majd rogzitse a mellekelt csipesszel. 

El A vasalot biztos, szaraz helyen, a vegere allitva tarolja. 



Kornyezetvedelem 


I Kerjuk, hogy a hasznalhatatlanna valt keszuleket ne dobja a 
haztartasi hulladekgyujtobe, hanem hivatalos 
hulladekujrahasznositasi gyujtohelyeken adja le. Ezzel On 
hozzajarul a kornyezetiink megovasahoz. 


Garancia es szerviz 


Javitas, tajekozodas vagy problema eseten latogassa meg a 
www.philips.com Philips Web lapot, vagy lepjen erintkezesbe a helyi 
Philips Vevoszolgalattal (a telefonszamot megtalalja a vilag minden 
reszere kiterjedo garancialevelen). Ha lakohelyen nincsVevoszolgalat, 
forduljon a helyi Philips szakuzlethez vagy lepjen erintkezesbe a Philips 
Haztartasi kisgepek es Szepsegapolasi termekek uzletaga kepviseloivel. 















Hibaelharftas 
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Ez a fejezet osszefoglalja a legtobb olyan kozos problemat, ami 
vasal oj anal elofordulhat.Tovabbi reszletekert olvassa el a ku Ion bozo 
fejezeteket. Ha nem kepes megoldani a problemat, vegye fel a 
kapcsolatot a legkozelebbi Philips szervizzel vagy valamelyik kepviselettel. 
Lasd a vilagra szolo garancia nyomtatvanyon a Philips Helpdesk 
telefonszamait vagy a www.philipsonline.com Internet dmet. 


Hiba 

し ehetseges ok(ok) 

Elharitas 

Annak ellenere, hogy a vasalo halozati 
csatlakozo dugojat csatlakoztatta a 
konnektorba, a vasalotalp hideg. 

Erintkezesi problema. 

Ellenorizze a halozati csatlakozo 
kabelt, a csatlakozo dugot es a fali 
konnektort. 


A homersekletet a MIN poziciora 
allitotta. 

Allrtsa be a vasal on a szukseges 
homersekleti erteket (lasd a 
homersekleti ertek beallitasa c. reszt). 

Nines goz. 

Nines eleg viz a viztartalyban. 

Toltse fel a viztartalyt (lasd a 
"Vfztartaly feltoltese" c. reszt). 


A gozszabalyzo gombot 〇 poziciora 
allitotta. 

Allitsa be 1 es 4 kozott a 
gozszabalyzot (lasd a Gozolos vasalas 
c. reszt). 


A vasalo nem eleg forro es/vagy a 
cseppzaro rendszer bekapcsolt. 

Allitsa a homersekletszabalyzo 
gombot a goztartomanyba (• • 
MAX-ig).Tegye a vasalot a hatlapjara, 
es varjon, mig a sarga jelzolampa 
kialszik, mielott vasalni kezd. 

Nines gozloket es/vagy nines fuggoleges 
gozloket (Csak a GC3035, 3030, 3025, 
3020, 3016, 3015 es 3010 
modelkleknel). 

A (fuggoleges) gozloketet tul gyorsan 
hasznalta rovid idon belul. 

Helyezze a vasalot vizszintes helyzetbe 
es mielott ismet hasznalna a 
(fuggoleges) gozloket funkeiot, varjon 
rovid ideig. 


A vasalo nem elegge meleg. 

Allitsa a homersekletszabalyzo 
gombot a goztartomanyba (• • 
MAX-ig).Tegye a vasalot a hatlapjara, 
es varjon, mig a sarga jelzolampa 
kialszik, mielott vasal ni kezd. 

Vizcseppek az anyagon. 

A toltosapkat nem zarta be jol. 

Nyomja meg a betoltosapkat erosen, 
mig kattanast hall, hogy jol zarjon. 


A vasalo nem elegge meleg. 

Allitsa be a megfelelo homersekleti 
erteket (lasd a Gozolos vasalas c. 
reszt). 

Viz csepeg a vasalo talpabol, miutan a 
vasalot elrakta vagy az mar lehult. 

A vasalot akkor helyezte vizszintes 
helyzetbe, amikor viztartalyaban meg 
viz volt 

Tarolas elott teljesen urrtse ki a 
viztartalyt. 入 llftsa a goz szabalyozo 
gombot 0 pozicioba es a vegere allitva 
tarolja a vasalot. 

Vasal as kozben pikkelyek es egyeb 
szennyezodesek jonnek ki a 
vasalotalpbol. 

A kemeny viz pikkelyeket kepez a 
vasalotalp belsejeben. 

Hasznalja nehanyszor a vizkotisztitasi 
funkeiot (lasd Viztisztitas c. reszt). 

A piros jelzofeny villog (csak a GC 3035 
modellnel) 

Az automatikus kikapcsolas 
mukodesbe lepett. Lasd az 
"Automatikus kikapcsolas" c. reszt. 

Razza meg kisse a vasalot, hogy 
megszuntesse az automatikus 
kikapcsolast, a lampa villogasa 
megszumk. 
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Dolezite upozornenie 


Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento navod a odlozte si 
ho na neskorsie pouzitie. 


I Pred tym ako zariadenie pripojfte do siete skontrolujte, ci napatie 
uvedene na stitku s oznacenim modelu zariadenia suhlasi s 
napatim v sieti. 

I Zariadenie pripojte jedine do zasuvky s ochrannym kolikom. 

I Ak je poskodena zastrcka alebo kabel, prfpadne ak su na zariadeni 
viditel’ne znamky poskodenia, akVam zariadenie spadlo, alebo z 
neho unika voda, nesmiete ho pouzivat*. 

I Pravidelne kontrolujte stav kabla. 

I Aby ste sa vyhli nebezpecnym situaciam, poskodeny napajaci kabel 
zariadenia smie vyrnenif jedine personal spolocnosti Philips, 
servisneho centra autorizovaneho spolocnosfou Philips prfpadne 
ina opravnena osoba. 

I Kym je zariadenie pripojene do siete, nikdy ho nenechavajte bez 
dozoru. 

I Zehlicku ani podstavec, ak je dodany, nesmiete nikdy ponorit’ do 
vody. 

I Zariadenie musi byt’ mimo dosahu deti. 

I Zehliaca platna zehlicky moze byt’ vel’mi horuca a pri dotyku 
sp6sobit ， popaleniny. 

I Kym je zehliaca plocha horuca, kabel sa jej nesmie dotykat*. 

I Ked’ skoncite zehlenie, ked cistite zariadenie, ked’ plnite, alebo 
vyprazdnujete zasobnik na vodu a tiez ked’ nechate zehlicku co len 
na kratku chvil’u stat*: ovladac naparovania nastavtedo polohy 0, 
postavte zehlicku do zvislej polohy a odpojte ju zo siete. 

I Zehlicku a podstavec, ak je dodany, vzdy polozte a pouzfvajte na 
stabilnom, hladkom a vodorovnom povrchu. 

I Do zasobnika na vodu nepridavajte ziaden parfem, ocot, skrob, 
prostriedky na odstranenie vodneho kamena, prfpravky na 
zehlenie, ani ine chemikalie. 

I Toto zariadenie je urcene len na pouzitie v domacnosti. 


Pred prvym pouzitim. 



H Skontrolujte, ci sietbve napatie uvedene na typovom stitku 
pristroja suhlasi so sietbvym napatim voVasej el. sieti. 

Zo zehliaceho povrchu odstrante vsetky nalepky a folie. 

WM Zehlicku rozohrejte na maximalnu teplotu a niekol’ko minut 
prechadzajte zehliacou platnou po vlhkej utierke, aby ste 
odstranili vsetky zvysky. 

Zo zehlicky sa moze pri prvom pouzitf dymit'.Je to len docasny jav. 







Naplnanie zasobnika vody 
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Zehlicku neponorte do vod^ 

H Vytiahnite sietbvu zastrcku zo zasuvky el. siete. 

Ovladac pary nastavte na poziciu O (=bez pary). 

Wt Otvorte napfnacie veko. 

KB Zehlicku drzte v naklonenej polohe. 

H Z napfnacej odmerky nalejte pitnu vodu do zasobnika vody po 
maximalnu uroven. 

Zasobnfk vody nenaplna|te nad hladinu MAX. 

Ak je voda z vodovodu vo Vasej oblasti vel’mi tvrda, doporucujeme 
Vam, zriedit' ju s rovnakym mnozstvom destilovanej vody, alebo pouzit' 
len destilovanu vodu. 


Nepouzivajte ocot, skrob alebo chemicky zmakcovanu vodu. 


Zatlacenim zatvorte napfnacie veko (klik!) 


Nastavenie teploty 


H Zehlicku postavte vzpriamene. 




Ovladac teploty nastavte na pozadovanu teplotu zehlenia jeho 
otocenim na poziciu ukazovatel’a teploty. 

- Sposob osetrovania odevu a spravnej teploty zehlenia by mal b/t' 
uvedeny na stitku. 

- • Synteticke vlakna (napn akrylik, viskoza, polyamid, polyester) 

- • Hodvab 

-參參 Vina 

- 參 ## Bavin a, platno 

- Ak neviete, z akeho materiaiu je vyrobok vyrobeny, skuste ho 
otestovat' na kusku, ktory nebude pri noseni viditel'ny. 

- Hodvab, vlna a synteticke materialy: zehlite ich z rubovej strany, aby 
ste predisli v/tvoreniu lesklych ploch. Na uvedene materialy 
nepouzivajte funkciu rozprasovaca, aby ste zabranili tvorbe skvrn. 

- 乙 acnite zehlit' odevy, ktore vyzaduje najnizsiu teplotu, akymi su 
synteticke vlakna. 

Wt Sietbvu zastrcku pripojte k uzemnenej zasuvke el. siete. 

El Po prvom v/pnuti zlteho kontrolneho svetla pockajte chvfl’u ， 
kym zacnete zehlit*. 

► Naparovanie zacne ihned’ po dosiahnutf nastavenej teploty. 
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Zehlicky s funkciou automatickeho vypnutia (len model 
GC3035) 


Ak je aktivovana funkcia automatickeho vypnutia (cervene kontrolne 
svetlo blika), pomaly pohybujte zehlickou, aby ste funkciu deaktivovali 
(blikanie prestane). 


Naparovani 


Presvedcte sa, ci je v zasobnfku vody dostatok vody. 



H 〇 vladac teploty nastavte na doporucenu poziciu. 

Vid odstavec "Nastavenie teploty". 

Ovladac pary nastavte na prisluchajucu poziciu naparovania. 

- I - 2 ak staci mensie mnozstvo pary (nastavenie teploty •• az 

•••) 

-3-4 maximalne mnozstvo pary (nastavenie teploty 鲁籲參 al MAX) 

► Naparovanie zocne ihned po dosiahnutf nastavenej teploty. 

I V prfpade, ze je nastavena teplota zehlenia prilis nizka, moze miesto 
pary cez otvory v zehliacej ploche zehlicky kvapkat* voda. Modely 
GC3035, 3030,3025, 3020 a 3015 su vybavene systemom, ktory 
zabranuje uniku vody (pozrite cast’ "Zastavenie kvapkania"). 


Zehlenie bez naparovania 


H Ovladac pary nastavte na poziciu O (=bez pary). 


Ovladac teploty nastavte na doporucenu poziciu. 

Vid odstavec "Nastavenie teploty". 


Daisie vlastnosti 



Kropenie 

Vyhladzovanie pokrcenych miest pri akejkolvek teplote. 

Presvedcte sa, ci je v zasobnfku vody dostatok vody. 

H Pradlo navlhcite niekorkonasobnym stlacenfm tlacidla kropenia. 


Impulz pary 


"Impulz pary" pomaha odstranovat' stare pokrceniny. 

Funkcia impulzu pary sa da pouzit' len pri nastaveniach teploty v rozpati 


參 • a MAX. 
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H Stlacte a uvol’nite impulz pary. 


Zastavenie kvapkania (len modely GC3035, 3030, 3025, 3020 a 
3015) 


Tato zehlicka je vybavena systemom "zastavenie kvapkania" prerusujuci 
naparovanie: zehlicka automaticky prerusi naparovanie pri prilis nizkej 
teplote, aby zabranila vytekaniu vody zo zehliacej platne. Ak sa tak 
stane, budete pocut' zvukove znamenie. 




Prud pary pri vertikalnom zehleni (len modely GC3035, 3030, 
3025,3020,3016, 3015 a 3010) 


H Impulz pary mozete pouzit* aj ked’ drzite zehlicku vo vertikalnej 
polohe. 

Zehlicku nikdy neotacajte smerom k ludom. 


Automaticke odvapnovanie (len modely GC3035, 3030, 3025, 
3020 a 3016) 

H Zabudovany automaticky system odvapnovania zmensuje 
ryehlost* usadzovania vodneho kamena vo vnutri zehlicky a 
predlzuje tak jej zivot. 


Automaticke vypnutie (len model GC3035) 

H Elektronicka bezpecnostna poistka automaticky vypne zehlicku, 
ak sa nou chvfl’ku nehybalo. 

I Ukazovatel’om vypnutia zehlicky je automaticke cervene kontrolne 
svetlo, ktore zacne blikat’. 

Opatovne rozohriatie zehlicky: 

- Zdvihnite zehlicku alebo nou jemne pohnite. 

- Cervene kontrolne svetlo sa vypne. Zlte kontrolne svetlo sa moze 
rozsvietit' v zavislosti od teploty zehliacej platne. 
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- Ak sa zlte kontrolne svetlo rozsvieti, potom co ste pohli zehlickou, 
pockajte kym zhasne a potom zacnite zehlif. 

- Ak sa nerozsvieti zlte kontrolne svetlo, potom co ste pohli zehlickou, 
zehlicka je pripravena na pouzitie. 

Cistenie a udrzba 


Odvapnovanie 


Funkcia odvapnovania zabezpecuje odstranovanie vodneho kamena a 
necistot. 

Funkciu odvapnovania pouzite raz za dva tyzdne. Ak je voda vo Vasej 
oblasti prilis tvrda ( pocas zehleniaVam zo zehliacej platne vypadavaju 
kusky vodneho kamena) mali by ste funkciu odkamenovania pouzivat' 
castejsie. 

H Ovladac pary nastavte na poziciu O. 

Zasobnik vody naplnte na maximalnu uroven. 

NeDouzfvaite ocot am ine odvapnovacie prostriedky 

Ovladac teploty nastavte na MAX. 

Zastrcku vlozte do zasuvky el. siete. 

Zehlicku odpojte, ked’ v/pne zlte kontrolne svetlo. 

1^ Zehlicku dajte nad drez, podrzte zatlacene tlacidlo 
odvapnovania a mierne zatraste zehlickou. 

► Para a vriaca voda budu vychadzat' zo zehliacej platne. Necistoty a 
zvysky vodneho kamena (ak su) so vyplavia. 

WM Akonahle vytecia vsetka voda zo zasobnfka vody, uvol’nite 
tlacidlo odvapnovania. 

Proces odvapnovania opakujte, ak este v zehlicke zostali necistoty. 

Po odvap novan I. 

- Zehlicku zapojte do el. siete a zehliacu platnu nechajte vysusit'. 

- zehlicku odpojte, ked’ vypne zlte kontrolne svetlo. 

- Prejdite zehlickou jemne po kusku pouzitej utierky, aby ste odstramli 
vodne skvrny, ktore sa v/tvorili na zehliacej platni. 

- zehlicku nechajte pred ulozenim vychladif. 

Po dozehleni 


H Vytiahnite sietbvu zastrcku zo zasuvky el. siete a nechajte 
zehlicku vychladif. 

Kusky vodneho kamena a ine usadeniny zotrite zo zehliacej 
platne vlhkou utierkou a neabrazfvnym (tekutym) cistiacim 
prostriedkom. 
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Udrzujte zehliacu platnu hladku: vyvarujte sa kontaktu kovovych 
predmetov. 

Wt Vrchnu cast* zehlicky vycistite vlhkou utierkou. 

El Pravidelne oplachujte zasobnik vody vodou. Zasobnik vody po 
vycisteni vyprazdnite. 


Ulozenie 


H Sietbvu zastrcku vytiahnite zo zasuvky el. siete a ovladac pary 
nastavte na poziciu 0. 

V/prazdnite zasobnik vody. 

Zehlicku nechajte ochladit’. Napajaci kabel navinte na 
odkladacie miesto a zaistite pomocou spinky. 

Zehlicku skladujte vo vertikalnej polohe na bezpecnom a 
suchom mieste. 


Zivotne prostredie 


I Ked’ sa skonci zivotnost’ zariadenia, neodhadzujte ho spolu s 
beznym odpadom, ale zaneste ho na miesto oficialneho zberu 
kvoli recyklovaniu. Pomozete tak zachovat’ zivotne prostredie. 


Zaruka a servis 


Ak potrebujete informaciu, alebo mate problem, prosimeVas, aby ste sa 
obratili na centrum sluzieb zakaznfkom Philips voVasej krajine alebo 
webovu stranku vwvw.philips.com (telefonne cfsla najdete v celosvetovom 
zarucnom liste).Ak nie je voVasej krajine centrum sluzieb zakaznfkom, 
obrat'te sa naVasho miestneho obchodnika, alebo sa skontaktujte s 
oddelenim sluzieb divfzie Domace spotrebice a osobna starostlivost' Philips. 


Riesenie problemov 


Tato kapitola sumarizuje najcastejsie sa vyskytujuce problem/ ktore mozu 
nastat' pri pouzivaniVasej zehlicky. ProsimeVas, aby ste sa podrobne 
oboznamili s jednotlivymi odstavcami.Ak nie ste schopny vyriesit' problem, 
prosimeVas, aby ste sa obratili na najblisie servisne centrum Philips alebo 
ich zastupcov.Telefonne cisla sluzby zakaznfkom najdete na celosvetovom 
zarucnom liste, alebo na webovej stnanke vwvw.philipsonline.com. 
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Riesenie problemov 


Tato kapitola sumarizuje najcastejsie sa vyskytujuce problemy, ktore 
mozu nastat' pri pouzivaniVasej zehlicky. ProsfmeVas, aby ste sa 
podrobne oboznamili s jednotlivymi odstavcami. Ak nie ste schopny 
vyriesit problem, prosimeVas, aby ste sa obratili na najblizsie servisne 
centrum Philips alebo ich zastupcov.Telefonne cisla sluzby zakaznikom 
najdete na celosvetovom zarucnom liste, alebo na webovej stranke 
www.philipsonline.com. 


Problem 

Mozna pricina (y) 

Riesenie 

Zehlicka je pripojena do siete, ale 
zehliaca platna je studena. 

Problem pripojenia. 

Skontrolujte siet'ovy kabel, zastrcku a 
siet'ovu zasuvku. 


Nastavte ovladanie teploty na MIN. 

Nastavte teplotu zehlicky na 
pozadovanu hodnotu (pozrite 
nastavenie teploty). 

Nie je para. 

Nie je dostatok vody v zasobniku 
vody. 

Naplnte zasobnik vody (vid’ naplnanie 
zasobnika vody). 


Ovladac pary bol nastaveny na pozfciu 
O. 

Nastavte ovladac naparovania na 
hodnotu 1-4 (pozrite Naparovanie). 


Zehlicka nie je dostatocne horuca 
a/alebo sa aktivoval zastavovac 
odkvapkavania. 

Ovladac teploty nastavte na oblast' 
naparovania (•• az MAX). Zehlicku 
postavte vzpriamene a pockajte, kym 
zhasne zlte kontrolne svetlo, potom 
zacnite zehlit'. 

Nie je k dispozicn impulz, alebo 
vertikalny impulz pary (len modely 
GC3035, 3030, 3025, 3020, 3016, 3015 
a 3010). 

Funkciu (vertikalneho) impulzu pary 
ste pouzila vel'akrat po sebe, alebo vo 
vel’mi kratkom case. 

Zehlicku dajte do vertikalnej polohy a 
chvil'u pockajte pred opatovnym 
pouzitim funkcie (vertikalneho) 
impulzu pary. 


Nepostacujuca teplota zehlicky. 

Ovladac teploty nastavte na oblast' 
naparovania (•• az MAX). Zehlicku 
postavte vzpriamene a pockajte, kym 
zhasne zlte kontrolne svetlo, potom 
zacnite zehlit'. 

Kvapky vody na latke. 

Naplnacie veko nie je riadne 
uzatvorene. 

Naplnacie veko zatvorte na doraz. 


Nepostacujuca teplota zehlicky. 

Nastavte spravnu teplotu (pozrite 
Naparovanie). Modely GC3005, 3006, 
3010 a 301 6 nemozu pouzif 
naparovanie, ak je nastavenie teploty 
nizsie ako 2 bodky (••). 

Pocas skladovania alebo po ochladeni 
zehlicky kvapka voda z otvorou v 
zehliacej ploche. 

Zehlicku ste odlozili v horizontalnej 
polohe pricom ste nevyprazdnili 
nadrzku s vodou. 

Pred odlozenim vyprazdnite nadrzku 
zehlicky. Ovladanie naparovania 
nastavte na O a zehlicku odlozte vo 
vertikalnej polohe. 

Zo zehliacej platne v/tekaju pocas 
zehlenia necistoty a usadeniny 

Tvrda voda vytvara vovnutri zehliacej 
platne usadeninu. 

Niekol'kokrat aplikujte funkciu 
odvapnovania (vid’ odvapnovanie). 

Blika cervene kontrolne svetlo (len 
model GC3035). 

Automaticke vypnutie je aktivovane. 
Vid’ odstavec "Automaticke vypnutie". 

Mierne potraste zehlickou, aby ste 
deaktivovali funkciu automatickeho 
vypnutia, kontrolka prestane blikaf. 
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ripoHMTaMTe 1410 iHCTpyKuiio yBa>KHo nepeA BMKopMCTaHhWM npMCTpoio 

Ta 36epiraMTe noAaAb 山 o「o BMKopkicTaHH^. 

I riepeBipTe, hm 36iraeTbc 只 Hanpyra, BKa3aHa Ha Ta6AMHui 

xapaKTepMCTMK, i3 Hanpyroto y Mepe>Ki Ba 山 oro 6yAMHKy nepeA 
tmm, ak npneAHyBaTM npucTpin ao Mepe>Ki. 

I niA'eAHyMTe npMCTpin am 山 e ao 3a3eMAeHnx po3eTOK. 

I He BkiKopucTOByMTe npucTpin, 只 kluo 山 TenceAb, 山 Hyp a6o caM 
npMCTpin MatOTb BkiAMMi noiuKOA>KeHHfl, a6o 只 kluo 3 npMCTpoto 
Kpanae a6o Tene BOAa. 

I riepeBip^MTe 山 Hyp peryA^pHo Ha Mo>KAMBe noiuKOA>KeHHfl. 

I 只 kluo 山 Hyp no 山 KOA>KeHO, aa 只 3ano6i「aHhm He6e3neui noro 
Tpe6a 3aMiHMTM y 4>ipMi "Philips", y cepBicHOMy ueHTpi, 
ynoBHOBa>KeHOMy c|)ipMoto "Philips", a6o Moro Mae 3aMiHMTM 
KBaAi(|)iKOBaHMM cneuiaAicT. 

I HiKOAM He 3aAmuaMTe npucTpm 6e3 HarA 只 Ay ，koam BiH 
niAKAtoneHMM ao Mepe>Ki. 

I HiKOAM He 3aHyptoMTe npMCTpin a6o niACTaBKy ， 只 kluo BOHa e，y 
BOAy. 

I TpuMakue npMCTpin noAaAi BiA AiTeM. 

I TeMnepaTypa HarpiBaAbHoro eAeMeHTy MO>Ke 6yTM Ay>ne bmcokokd, 
TOMy aotmk ao HarpiBaAbHoro eAeMeHTy MO>Ke cnpMHMHMTM oniK. 

I He AonycKakue, iuo6 山 Hyp TopKaBC 只 niAO 山 bm，koam BOHa rap^na. 

I Koam nicA 只 3aKiHHeHH5i npacyBaHH^ Bm nucTMTe npucTpin, koam 
Bm 3anoBHto€Te a6o cnycToiuyeTe boa^hmm pe3epByap, a TaKo>K 
只 kluo Bm 3aAmua€Te npacKy HaBiTb Ha kopotkmm nac, cTaBTe 
peryA^Top iHTeHCMBHocTi napn y noAo>KeHHfl 0, BCTaHOBAtokue 
npacKy Ha n'^Ty Ta BUT^raMTe iiJTenceAb 3 po3eTKM. 

I 5aB>KAM BMKopucTOByMTe npacKy Ta niACTaBKy, akluo BOHa e, Ha 
CTiklKIM, piBHIM Ta 「 0pM30HTaAbHIM nOBepXHi. 

I He 3aAMBaMTe napcj)/Mki, oueT, KpoxMaAb, peHOBMHM aa 只 

BMAaAeHHfl HaKuny, 3aco6ki aa 只 noKpaiuaHHfl npacyBaHH^ hm iH 山 i 

xiMiHHi peHOBMHM y boa^hmm pe3epB/ap. 

I UeM npMCTpin npM3HaHeHMM BMKAtOHeHO AA 只 AOMa 山 Hboro 
BMKOpkICTaHHfl. 


flepeA nepuiMM BMKopMCTaHH^iM npacKM 



H riepeBipTe, hm BiAnoBiAae Hanpyra, noKa3aHa Ha 6npui, Hanpy3i 
y Mepe>Ki eAeKTponocraHaHhm y BaiuoMy AOMi. 

WM 3HiMiTb 6yAb- 只 Ki HaKAeMKM Ta 3axncH/ nAiBKy 3 niAO 山 bm. 

Wt HarpiMTe npacKy ao MaKCMMaAbHoi TeMnepaTypn i, iuo6 
ycyHyTM 3 niAO 山 bm npacKM 3aAM 山 km pi3Hnx MaTepiaAiB, 
npoT^roM AeKiAbKox xbmamh nonpacyMTe nepe3 BOAory 
TKaHMHy. 

ripki nepnioMy BBiMKHeHHi 3 npacKM Mo>Ke mtm HeBeAMKa KiAbKicTb 

AM My, aAe ue 山 bmako npnnnHMTbCfi. 
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3aAMBKa boam y pe3epeyap npacKM 




He 3 aH\f)ioMTe npacK^ y boay- 

H BklMKHiTb BMAKy npacKM 3 p 03 eTKM. 

riocTaBTe peryA^Top noAani napy b noAo>KeHHfl O (= nap He 
noAaeTbCfl). 

Kl BiAHMHiTb KpmuKy aa^ Ha 门 obhchh 只 boam. 

El TpHMakue npacKy y HaxuAeHOMy noAO>KeHHi. 

H 3 aAMMTe BOAonpoBiAHy bo Ay 3 pe 3 epByapy aaa HanoBHeHH^ 

He HaAMBaMTe boay Bkime MaKCMMaAbHoro DiBHiR. 

月 kluo BOAa y Ba 山 OMy BOAonpoBOAi Ay>Ke TBepAa, mm peKOMeHAyeMo 
3 Mi 山 yBETM II 3 AMCTMAbOBaHOlO BOAOIO y CniBBiAHOLiieHHi 1:1 a 6 o 
BMKOpMCTOByBaTM 八 M 山 6 A^CTMAbOBaHy BOAy. 

BkiKopMCTOBYBaTM boay 3 outom, KpoxMaAeM a 6 o BOAY, o 6 po 6 AeH^ 


xiMiKaTaMM, 3a6opoHeHo. 


11106 3aKpMTM KpHLUKy AA 只 3aAMBKM BOAM, HaTMCHiTb Ha He'l 
(KpM 山 Ka nOBMHHa KAaUHyTkl). 


ycraHOBAeHH 只 TeMnepaTypM 




H riocTaBTe npacKy Ha IT n'^TKy. 

rioBopoTOM peryA^Topa TeMnepaTypM nocTaBTe noro Ha 
Heo6xiAHy TeMnepaTypy. 

- TeMnepaTypa npacyBaHHjq HaBeAeHa Ha 6npKax penax, bm 
36npaeTecb npacyBaTM. 

- • CMHTeTMHHi TKaHMHM (HanpMKAaA, nOAiaMiA, BicK03a, aKpMA, 

noAiecTep) 

-• LUobk 

- 參 # BoBHa 

- ••• BaBOBHa,AeH 

- 月 kluo bm He 3HacTe ， 3 只 koi TKaHMHM noLUMTa pin, cnpoGyMTe 

npacyBaTM HeBeAMKy aia^hk)/ y Micui, RKe He 6yAe bmaho, koam u,^ pin 
ba 只 myTa. 

- LUobk, BOBHa i CMHTeTMHHi MaTepiaAM ： luo6 y\-\m\-\yr\A ihoabm 
6AMCK)AHMX nAiRM, npacyMTe 3BOpOTHMM 6iK TKaHMHM. 

- rioHMHaMTe npacyBaTM TKaHMHM , 只 Ki BMMaraioTb HaMHM>KHoT 
TeMnepaTypM npacyBaHH^i, HanpMKAaA, TKaHMHM 3 cMHTeTMHHMx 
BOAOKOH. 

CT BBiMKHiTb BMAKy y 3 a 3 eMAeHy po 3 eTKy. 

riicAfl Toro, 只 k iHAMKaTop noAani >KMBAeHH5i6yp 山 tmhobo「o 
KOA bopy nepiunM pa3 BMMKHeTbc 只 ， noneKaMTe Ae^KUM nac, i 
Mo>KeTe noHMHaTM npacyBaTM. 
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► nig qac npocyBaHHfj uen iHgmamop 6yge nepiog_Ho BMMKomi^cfj i 


Aa^ MOAeAi 3 aBTOMaTMHHMM BMMMKaHHflM (TiAbKM MO ム 6Ab 

GC3035) 


月 KLUO npauioe npMCTpikl aBTOMaTMHHOrO BMMKHeHH 只 (iHAMKaTOp 
6 amM ae nepBOHMM), 3AerKa nocyHbTe noro, luo6 bih bmmkh/bc^ 
(iHAMKaTOp 3ynMHMTbOR 6AMMaTkl). 


npacyeaHH^i3 napoM 



riepeBipTe, luo6 y npacui 6yAO AOCMTb boam. 

H riocTaBTe peryA^Top TeMnepaiypM Ha peKOMeHAOBaHe 

nOAO>KeHHfl. 

△MBiTbOR po3AiA "BcTaHOBAeHH^i TeMnepaTypM 11 . 

riocTaBTe peryA^Top noAani napy y BiAnoBiAHe noAo>KeHH 只 . 

- I -2 aa 只 noMipHoT napM (TeMnepaTypy BCTaHOBAeHO Ha • 參 -• • 參 ) 

- 3-4 aa 只 MaKCMMaAbHoT napki (TeMnepaTypy BCTaHOBAeHO Ha 
參 ••- MAX) 

► flap ncNHe cmBoptoBarmc 月 B\gp03y >k nicA^ moro, m 6yge goc^myma 
3ogoHO meMnepamypa 

I 只 kluo BCTaHOBAeHa TeMnepaTypa 3 aHaATO HM 3 bKa, BOAa Mo>Ke 
KanaTM 3 niAo 山 bm. MoAeAi GC 3035 , 3030 , 3025 , 3020, 3015 
ocHaiueHo npoTMKpaneAbHoto cucTeMoto (amb. 'TIpoTMKpaneAbHa 
cucTeMa"). 


npacyeaHH^i6e3 napy 


H riocTaBTe peryA^Top noAani napy b noAO>KeHHfl O (= nap He 
noAaeTbCfl). 

riocTaBTe peryA^Top TeMnepaTypM y peKOMeHAOBaHe 
nOAO>KeHHfl. 

/ \m\TbCf] po3AiA "BcTaHOBAeHHfi TeMnepaTypM 11 . 


iHiui napaMeTpM 



OGnpMCKyBaHHfl 


po3rAaA>KyBaHHiR npi/i 6yAb-^Kin TeMnepaTypi ctimkmx 3Mop 山 ok: 
riepeBipTe, luo6 y npacui 6 yAO AOCMTb boam. 

H 1 ± 1〇6 BOAora noTpanMAa Ha TKaHMHy, napy pa3 HaTkiCHiTb Ha 
KHonKy o 6 npncKyBaHH^. 
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CTpyMiHb napy 


BkiKopMCTaHH^ noTy>KHoro napoBoro cTpyMeHio AonoMarae 
BiAnpacyBaTM. 

CTpyMiHb napy Mo>KHa BMKopMCTOByBaTM am 山 e npki TeMnepaTypax, 
3aAaHnx Ha npacui y Me>Kax BiA •• ao "MAX". 

H HaTMCHiTb i BiAnycTiTb KHormy "Shot-of-Steam". 



CucTeMa npoTM KpaneAb (TiAbKM MOAeAi GC3035, 3030, 3025, 
3020,30 15) 

y uim npacui nepeA 6 aneHo c^yHKuiio, luo 3 ano 6 i「ae yTBopeHHio KpaneAb 
boam: i^KLUo TeMnepaTypa npacKM CTae 3 aHaATO HM 3 bKoio, yTBopeHH^i 
napy b npacui aBTOMaTMHHo npnnMH^ieTbOR, luo 3 ano 6 irae bmxoay 3 
HarpiBaAbHoro eAeMeHTy boam y b \ afara \ KpaneAb. Koam noHHe 
npauioBaTM uen npHCTpin, bm nonyeTe xapaKTepHMM 3 ByK. 

BepTMKaAbHMM BunycK napn (TiAbKM MOAeAi GC3035, 3030 ， 
3025,3020,3016,3015,301 0) 



U OyHKuifl BepTMKaAbHoro bukmay napy Mo>Ke 

BUKOpMCTOByBaTMCfl AMLUe KOAM npaCKa 3HaXOAMTbCfl y 
BepTMKaAbHOMy nOAO>KeHHi. 

Hi b ^iKOMy pa3i He HanpaBA^iMTe CTpyMiHb napy Ha AioAeM. 


ABTOMaTMHHa CMCTeMa npoTM HaKkiny (TiAbKM MOAeAi 

GC 3035,3030,3025 ,3020,3016) 



H B6yAOBaHa aBTOMaTMHHa cucTeMa npoTM HaKuny 3HM>Ky€ 

BiAKAaAeHHfl HaKuny Ta 3a6e3neny€ AoeruM CTpoK eKcnAyaTauii 
npacKM. 















yKPAIHCbKIM 59 



ABTOMaTMHHe BkIMKHeHHfl (TiAbKM MOAeAb GC 3035 ) 

MM ripMCTpiM eAeKTpOHHOrO 6AOKyBaHHfl aBTOMaTMHHO BMMKHe 

npacKy, flKiuo Ha npoT 只 3 i Ae^Koro nacy BOHa He 6 yAe pyxaTMCb. 

I l~lpo po6oTy npucTpoto eAeKTpoHHoro 6AOKyBaHhm 6yAe cbIahhtm 
6AMMaHH51 HepBOHOrO iHAMKaTOpa aBTOMaTMHHOrO BMMKH6HH 只 
npacKM. 

LU,o6 BMMKHyTM eAeKTpOHHe 6 八 OKyBaHH 只： 

- 3Ae「Ka 3py 山 Te npacKy 3 Micu,^. 

- HepBOHMM iHAMKaTop BMMKHeTbOR.-H kluo TeMnepaTypa niAO 山 bm 
npacKM HM3bKa, BBiMKHeTbc^i iHAMKaTop noAani >KMBAeHH^ 
6ypLUTMHOBOrO KOAbOpy. 

- 月 kluo nicAiR pyxy npacKM BBiMKHeTboi iHAMKaTop 6yp 山 tmhobo「o 
KOA bopy, to, nepeA tmm, ^ik nonaTM npacyBaHH^i, Ae^iKMM nac noneKaMTe. 

- 月 kluo nicAiq pyxy npacKM iHAMKaTop 6yp 山 tmhobo「o KOAbopy He 
BBiMKHeTbCfi, to ue 03HaHae, mo npacKa roTOBa ao po 6 otm. 


AorA^A 3a npacKOio 


BiwAeHhm 


U,f\ (|)yHKu,iiq ao 3 boa^£ BMAaAfiTM HaKkin a iH 山 m nacTMHKy, luo 
nonaAaiOTb ao npacKM. 



BkiKopMCTOByMTe c^yHKuiio BMAaAeHHfi HaKkiny oamh pa3 Ha ABa TM>KHi. 
^kluo Bania b 〇ム a Ay>Ke TBepAa (^ikluo ni ム nac npacyBaHH^ 3 门 i_A 〇山 bm 
npacKM BMAhraioTb TBep_Ai HacTMHKM),To c^yHKuiio bma^achh 只 HaKkiny 
Tpe6a BMKopMCTOByBaTM qacri 山 e. 

H l~locTaBTe peryA^Top noAani napy y noAO>KeHHfl O. 

3aAMMTe BOAy y npacKy ao MaKCMMaAbHoro piBhm. 

He AP3BOAfieTbCfl_BMKOpMCTOByBaTM OU,eT_a6o iH 山 npOTMHaKMnHMM 

3aci6. 

Wt riocTaBTe peryA^Top TeMnepaTypn y noAo>KeHH5i "MAX". 

WM BBiMKHiTb BMAKy y po3eTKy. 

H riicAfl Toro, ak >kobtmm iHAMKaTop noracHe, BMMKHiTb npacKy 3 
p 03 eTKM. 

1 ^ TpuMatoHM npacKy HaA paKOBMHOto, HaTMCHiTb i noTpuMakue 
HaTMCHyTOtO KHOflKy, 
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► 3 nigoojBM npacKM 6yge BMpmomi^cfj nap i rmepgi ^acmMHKM HaKMny 

(fjmo moKm e). 

WM 只 k TiAbKM BOAa / pe3epByapi 3aKihNMTbc 只 ， BiAnycTiTb KHonKy 

BMAaAeHHfl HaKuny. 

月 kluo y npacui 3 sam 山 maoor Lue 6araTO 3a6pyAHeHb t noBTopiTb npou.ec 
OHMCTKM. 


nicAiR ohmctkm bIa HaKuny 

- BBiMKHiTb npacKy, luo 6 HarpiBaAbHMM eAeMeHT bmcox. 

- nicA^l Toro, flK >KOBTMM IHAMKaTOp noraCHe, BMMKHiTb npacKy 3 
p03eTKM. 

- LU,o6 ycyHyTM 3 noBepxHi HarpiBaAbHoro eAeMeHTy BiA boam, 

3po6iTb ASKiAbKa m'^kmx pyxiB po3irpiToio npacKoio no KAanTio 
CTapo'l'TKaHMHM. 

- AaMTe npacui oxoaoh/tm. 



riicAfl npacyBaHHfl 

H BklMKHiTb BMAKy 3 p03eTKM i ASMTe npacui OXOAOHyTM. 

BoAOrOK) TKaHMHOtO i Hea6pa3MBHMM (piAKMM) 3aco6oM AA 只 
HMCTKM BMTpiTb TBepAi HaCTMHKM I IHLUi BiAKAaAeHHfl Ha 
niAO 山 Bi npacKM. 

06epiraMTe HarpiBaAbHMM eAeMeHT BiA noAp^nMH ： ynma^re Moro 

KOHTaKTiB 3 MeTaAiqHMMM npeAMeTaMM. 

BepxHto nacTHHy npacKM CAiA npoTkipaTM BOAoroto TKaHUHOto. 

PeryA^pHO npoMMBaMTe boaokd pe3epByap npacKM aa^ boam. 
riicAfl 3aKiHHeHH^ npoMMBKM 3 am kue bo Ay 3 pe3epByapy 
npacKM. 


36epiraHH^i 



H BkrmrHiTb BMAKy 3 po3eTKM i nocTaBTe ynpaBAiHHfl noAaneto 
napy y noAO>KeHhm "0". 

BnAMMTe bo Ay 3 pe3epB/apy npacKM. 

Aakue npacui oxoaoh/tm. HaKpyTiTb 山 Hyp Ha KpoHiuTeMH Ta 
3ac|)iKcyMTe ka^mkok). 

El 36epiraMTe npacKy y BepTMKaAbHOMy noAo>KeHHi Ha n'^Tui y 
6e3nenHOMy Ta cyxoMy Micui. 












AOBKiAA 只 
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I He BMKMAaMTe npMCTpiM 3i 3BMHaMHMM no6yTOBMM CMiTTflM, 
AOCTaBA^MTe Moro nicA 只 Toro, cnAMHe TepMiH BMKopucTaHH^, 

AO oc|)iuiMHoro npuMMaAbHoro nyHKTy aa 只 nepepo6KM. Umm bm 
A onoMO>KeTe 36eperm aobkIaa 只. 


fapaHTm i o6cA/roByBaHH5i 


ヌ Ikluo BaM noTpi6Ha iHc^opMaui^ a6o 只 kluo y Bac bmhmkam npo6AeMM, 
npocMMo BiABiAaTM CTopiHKy KOMnaHM Philips y Mepe>Ki iHTepHeT 3 a 
aApecoio www.philips.com a6o 3BepHiTbCfi y U,eHTp 06c 八 yroByBaHhm 
KAi€HTiB KOMnaHM Philips y Ba 山 im Kpa'iHi (TeAec()OHH! HOMepn TaKi/ix 
ueHTpiB aa 只 pi 3 Hkix Kpa'iH CBiTy HaBeAeHi y rapaHTiMHOMy TaAOHi). 

月 kluo y Ba 山 im Kpa'iHi HeMae U,eHTpy o6a\y「OByBaHH 只 KAieHTiB KOMnaHii 
Philips, 3 BepHiTbCiR ao Bamoro MicueBoro A^Aepa KOMnaHii Philips a6o 
3BepHiTbc^i y BiAAiA o6cAyroByBaHH^i (Service Department) KOMnaHii 
Philips Domestic Appliances and Personal Care BV. 


ycyHeHH^i HenoAaAOK 


y ubOMy po 3 AiAi HaBeAeHi npo6AeMM, 3 akmmm HaMHacTinie CTMKaioTbCfi 
npki po6oTi 3 TaKMMM npacKaMM. AoAa-TKOBi astsaI HaBeAeHi b iH 山 mx 
po 3 AiAax. >Hkluo bm He Mo>KeTe Bi/ipi 山 mtm npo6 八 eMy ， luo 3 ' 只 BMAacfi ， 
npoxaHH^i 3 BepHyTMCi=i y Haki6AM>KHMM CepBicHMM ueHTp KOMnaHM 
Philips a6o ao oAHoro 3 n npeACTaBHMKiB. TeAec()OHM CAy>KD iHc^opMauiT 
y pi 3 Hnx KpaiHax CBhry bm Mo>KeTe hoambhtmc^ i y rapaHTiMHOMy 
TaAOHi a6o Ha CTopinqi KOMnaHiit Philips y Mepe>Ki IHTepHeT 3a 
aApecoio www.philipsonline.com. 
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HecnpaBHicTb 

Mo>KAkiBa npMHMHa (npMHkiHM) 

cnoci6 ycyHeHHfl 

ripacKa BBiMKH/ra b po36TKy，aAe 
HarpiBaAbHMM eAeMeHT xoaoahmm. 

HeHaAiHni eAeKTpMHHi KOHTaKm 

riepeBipTe CTaH LUHypy >KMBAeHH?i, 
BMAKM i p 〇 3eTKM. 


PeryAATop TeMnepaTypM BCTaHOBAeHO 
H a MIN. 

BcTaHOBiTb Ha npacui HaAe>KHy 
TeMnepaTypy (amb. "BcTaHOBAeHH^ 
TeMnepaTypM 1 '). 

HeMae napy. 

He AOCTaTHbo boam y pe3epByapi 
npacKM aa« boam. 

3aAMMTe BOAy y pe3epByap npacKM 

AAfl BOAM (AMBiTbCfl p03Ai 八 
"3aAMBaHH>R boam y pe3epByap 
npacKki"). 


PeryAATop noAani napy nocTaB 八 eHMM 
y noAo>KeHHfl O. 

BcTaHOBiTb BkinycK napM Ha 1 -4 (amb. 
'TIpacyBaHHfl 3 napoio"). 


ripacKa He AOCMTb rap^na i / a6o 
npauioe CMCTeMa nonepeA>KeHHfl 

CTBOpeHHfl KpaneAb. 

riocTaBTe peryA^Top TeMnepaTypM Ha 
BiAnoBiAHy TeMnepaTypy y Me>Kax BiA 
• •AO "MAX". riepeA tmm, m nonaTM 
npacyBaTM, nocTaBTe npacKy Ha n 
n'flTKy i noneKaMTe, noKM iHAMKaTop. 

HeMa BMnycKy napki a6o 

BepTMKaAbHoro BkinycKy napki(Ti 八 bKM 
MO A eAi GC3035, 3030, 3025, 3020, 

3016, 3015,3010). 

ripoT^roM KopoTKoro nacy cj)yHKui 月 
(BepTMKaAbHoro) BMKMAy napy 

B M KO p M CTO By BaAaCfl 3aHaATO HaCTO. 

riocTaBTe npacKy y ropM30HTaAbHe 
noAO>KeHHfl i, nepeA tmm, rk 3HOBy 

BMKopMCTOByBaTM cj)yHKuiio 
(BepTMKaAbHoro) BMKMAy napy, 
nac noneKaMTe. 


ripacKa He Harpi 八 acfl AOCTaTHbo. 

riocTaBTe peryAATop TeMnepaTypM Ha 
BiAnoBiAHy TeMnepaTypy y Me>Kax b\a 
• •AO "MAX". riepeA tmm, ak nonaTM 
npacyBaTM, nocTaBTe npacKy Ha IT 
n'^TKy i noneKakiTe, noKM iHAMKaTop. 

BoAa Kanae Ha TKaHMHy. 

KpmuKa Ha pe3epByapi aa^ boam He 
3aKpMTa HaAe>KHMM HMHOM. 

HaTMCHiTb Ha KpMLUKy, lu,o 6 BOHa 

L^iAbHO 3aKpnAacfl (MaeTe no^yr\A ak 
KA auHe c()iKcaTop). 


ripacKa He Harpi 八 acfl AOCTaTHbo. 

BcTaHOBiTb BiAnoBiAHy TeMnepaTypy 
npacKM (amb. "npacyBam 只 3 napoio"). 

y MOAeAflx GC 3005,3006,3010,3016 
napa He 3acTOCOByeTbc« npn 
BCTaHOBAeHiM TeMnepaTypi HM>KHe 2 
KpanoK (••). 

BoAa Kanae 3 niAO 山 bm nicAfl Toro, ak 
npacKy nocTaB 八 eHO aaa 36epiraHH« 
a6o nicAfl Toro, BOHa oxoAOHyAa. 

ripacKa 3HaxoAMTbc^ y 

ropn30HTaAbHOMy noAO>KeHHi, i y 
pe3epByapi 3aAMLUMAac^ BOAa. 

Cnopo>KHiTb pe3epByap boam 

nepeA tmm, ak nocTaBMTM npacKy ム aa 
36epiraHHA. BcTaHOBiTb peryA^Top 
napn y noAO>KeHHfl 0 Ta 36epiraMTe y 
BepTMKaAbHOMy noAO>KeHHi Ha n'^Tui, 

niA nac npacyBaHHA 3 ni/^o 山 bm npacKM 
BMAIAfllOTbCfl TBepAI HaCTMHKM 1 IH 山 i 
3a6pyAHeHHfl. 

BoAa TBepAa, TOMy y niAOLuei npacKM 
CTBOpiOIOTbCfl TBepAI HaCTMHKM 
HaKMny. 

△end 八 bKa pa3 3po6iTb ohmctky b\a 
HaKMny (AMBiTbCfl p03Aj 八 "OHMCTKa BiA 
HaKMny"). 

HepBOHa AaMna 6 八 MMae (TiAbKM MOAeAb 

GC3035). 

ripauioe cj)yHKui« aBTOMaTMHHoro 

BMMKHeHHfl. AklBiTbOl p03Aj 八 
"ABTOMaTMHHe BMMKHeHHfl". 

I_U 〇 6 BMMKHyTM c()yHKuiio 
aBTOMaTMHHoro BMMKHeHHfl, 3 八 e「KE 
nopyxakiTe npacKoio. 

















Vazno 
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Prije uporabe aparata pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte ih za 

kasniju uporabu. 

I Prije nego sto ukljucite aparat, provjerite da li napon naznacen na 
plocici modela odgovara mreznom naponu. 

I Aparat spojite iskljucivo na uzemljenu zidnu uticnicu. 

I Nikada ne koristite aparat ako su utikac, mrezm kabel ili sam 
aparat osteceni, ako aparat procurjeva ili ako vam je ispao na pod. 

I Redovito provjeravajte stanje mreznog kabela, zbog ostecenja. 

I Ako se mrezni kabel osteti, mora se zamijeniti novim u 

ovlastenom Philips servisu ili od strane slicne ovlastene osobe. 

I Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora lead je ukljucen u el. 
struju. 

I Nikad na e uranjajte glacalo i stalak (ako je isporucen) u vodu. 

I Drzite aparat izvan dohvata djece. 

I Donja ploca glacala se moze jako zagrijati i uzrokovati opekotine 
ako se dodiruje. 

I Pazite da mrezni kabel ne dodje u kontakt s vrucom grijacom 
plocom glacala. 

I Po zavrsetku glacanja, tijekom ciscenja, punjenja ili praznjenja 
spremnika za vodu i kad nakratko ostavite glacalo: postavite 
kontrolu pare na polozaj O, postavite glacalo u uspravni polozaj i 
izvucite mrezni kabel iz zidne uticnice. 

I Uvijek koristite i drzite glacalo na stalku (ako je isporucen) na 
ravnoj i stabilnoj podlozi. 

I Nikada ne dodajte nikakve parfeme, osvjezivace, kiseline ili bilo 
kakve druge kamikalije u spremnik s vodom. 

I Aparat je namijenjen iskljucivo za kuenu uporabu. 


Prije prve uporabe 


Provjerite da li napon oznacen na plocici s podacima odgovara 
naponu Vase mreze. 

Skinite naljepnice ili zastitnu foliju s grijace ploce. 

Zagrijte glacalo na maksimalnu temperaturu i nekoliko minuta 
glacajte komad vlazne krpe kako bi uklonili ostatke necistoce. 

Pri prvoj uporabi glacalo se moze malo dimiti. Nakon kraceg vremena 
ta pojava nestaje. 


Punjenje spremnika za vodu 


Ne uranjajte glacalo u vodu. 
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H Izvucite mrezni kabel iz uticnice. 

Postavite kontrolu pare na polozaj O (= bez pare). 

KlOtvorite pokrov. 

El Nagnite glacalo. 

U Napunite spremnik vodom iz slavine. 

Ne punite sDremnik iznad oznake MAX. 

Ako je voda u Vasem podrueju jako tvrda, savjetujemo da je pomyesate 
sa jednakom kolicinom destilirane vode ili koristite samo destiliranu 
vodu. 

Ne koristite ocat, sredstvo za skrobl[enje ili vodu iz koie je kemiiski 

uklonjen kamenac. 

Pritisnite za zatvaranje (klik!). 


Podesavanje temperature 




H Postavite glacalo uspravno. 

Podesite potrebnu temperaturu glacanja zakretanjem kontrole 
na indikator temperature. 

- Provjerite oznake na odjevnim predmetima za potrebnu 
temperaturu glacanja. 

- • Sintetika (akril, viskoza, poliamid, poliester) 

-• Svila 

- 參 # Vuna 
- ••• Pamuk, Ian 

- Kad niste sigurni koji je materijal u pitanju, pokusajte glacati dio 
odjevnog predmeta koji se nece vidjeti pri nosenju. 

- Svila, vuna i sintetika: glacajte obrnutu stranu tkanine kako bi izbjegli 
pojavu sjajnih mrlja. Nemojte koristiti funkeyu prskanja. 

- Zapocnite glacati odjevne p red mete koji zahtijevaju najnizu 
temperaturu, primjerice, sintetiku. 

Kl Utaknite mrezni kabel u uzemljenu zidnu uticmcu. 

El Kad se zuta kontrolna zaruljica ugasi prvi puta, pricekajte malo 
prije pocetka glacanja. 

► Zuto kontrolna zaruljica se povremeno pali tijekom gloconjo. 

Funkcija automatskog iskljucenja (samo model GC3035) 


Ako se aktivira funkcija automatskog iskljucenja (ervena kontrolna 
zaruljica trepce), lagano pomaknite glacalo kako bi je iskljucili (treptanje 
se zaustavlja). 






















Parno glacanje 
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Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode. 



H Postavite kontrolu temperature u potreban polozaj. 

Pogledajte odjeljak "Podesavanje temperature". 

Postavite kontrolu pare u odgovarajuci polozaj. 

- I - 2 za umjereni mlaz pare (temperatura ••do 參 • 書 ). 

- 3 - 4 za najjaci mlaz pare (temperatura ••籲 do MAX). 

► Para pocinje izlaziti cim je dosegnuta podesena temperatura. 

I Ako je odabrana temperatura glacanja preniska, iz grijace ploce 
moze kapati voda. Modeli GC3035, 3025,3020, 3015 opremljeni su 
"Drip stop" sustavom (pogledajte istoimeno poglavlje). 


Glacanje bez pare 


H Postavite kontrolu pare na polozaj O (= bez pare). 


Postavite kontrolu temperature u preporuceni polozaj. 

Pogledajte odjeljak "Podesavanje temperature". 


Druge znacajke 




Prskanje vodom 

Za uklanjanje tvrdih nabora pri bilo kojoj temperaturi. 

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode. 

H Pritisnite tipku za prskanje nekoliko puta za vlazenje rublja. 


Mlaz pare 

Snazni mlaz pare pomaze ukloniti tvrde nabore. 

Ova funkcija se moze koristiti pri temperaturama izmeGu •參 i MAX. 

H Pritisnite i otpustite tipku za mlaz pare. 
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Drip Stop (samo modeli GC3035, 3030, 3025, 3020, 3015) 


〇 vo glacalo sadrzi "Drip stop" mehanizam za prekid ispustanja pare: 
glacalo automatski prestaje ispustati paru pri preniskim temperaturama 
kako bi bilo sprijeceno kapanje vode iz donje ploce. Kada se to desi, 
mo 乏 da cete zacuti zvucni signal. 

Okomiti mlaz pare (samo modeli GC3035, 3030,3025, 3020 ， 
3016,3015,30 10) 



V 從 ノ 


H Funkcija mlaza pare se takoGer moze koristiti kada drzite 
glacalo u okomitom polozaju. 

Nikada ne usmierujte Daru Drema liudima. 


Automatski Anti-Calc sustav (samo modeli GC3035, 3030, 
3025,3020,3016,3015,301 0) 


H Ugraueni Anti-Calc sustav smanjuje stvaranje kamenca i jamci 
dulji radni vijek glacala. 


Automatsko iskljucenje (samo model GC3035) 



MM Niste li neko vrijeme pomaknuli glacalo, sigurnosni mehanizam 
ga automatski iskljucuje. 

I Kada se glacalo iskljuci, crvena kontrolna zaruljica trepce. 

Ponovno zagniavanje glacala: 

- Pod ignite glacalo i lagano ga pomaknite. 

- Crvena kontrolna zaruljica se gasi. zuta kontrolna zaruljica se moze 
upaliti, ovisno o temper 咖 ri donje ploce. 

- Ako se zuta kontrolna zaruljica upali nakon pomicanja glacala, 
pricekajte da se ugasi prije pocetka glacanja. 

- Ako se zuta kontrolna zaruljica ne upali nakon pomicanja glacala, ono 
je spremno za uporabu. 
















Ciscenje i odrzavanje 


HRVATSKI 67 



Calc-Clean funkcija 


Calc-Clean funkcija sluzi uklanjanju kamenca i necistoce. 

Koristite ovu funKcyu jednom svaka dva tjedna. Ako je voda u Vasem 
podrucju vrlo tvrda (tijekom glacanja voda kaplje iz grijace ploce), ovu 
funkciju je potrebno koristiti cesce. 

H Postavite kontrolu pare u polozaj O. 

Napunite spremnik za vodu do najvise razine. 

Ne koristite ocat ili druga sredstva za uklanjanje kamenca. 

Postavite kontrolu temperature na MAX. 

Utaknite mrezm kabel u zidnu uticmcu. 

Izvadite mrezno glacalo kada se zuta kontrolna zaruljica ugasi. 

1^ Drzite glacalo iznad sudopera, pritisnite i zadrzite calc-clean 
tipku i njezno protresite glacalo. 

► \z grijace ploce izlozi para i kipuca voda. Necistoca se ispire. 

WM Otpustite Calc-Clean tipku cim se spremnik isprazni. 

Ako je glacalo jace zaprljano, ponovite ovaj postupak. 

Nakon ciscenja 

- Ukljucite glacalo u napajanje kako bi se donja ploca osusila. 

- Izvadite mrezno glacalo kada se zuta kontrolna zaruljica ugasi. 

- Njezno prevucite glacalo preko komada stare tkanine za uklanjanje 
vodenih mrlja sa donje ploce. 

- Prije spremanja ostavite glacalo da se ohladi. 

Nakon glacanja 

H Izvucite mrezm kabel iz zidne uticmce i ostavite glacalo da se 


ohladi. 



Ocistite mrlje i druge ostatke s grijace ploce vlaznom krpom i 
neabrazivnim (tekucim) sredstvom za ciscenje. 

Izbjegavajte kontakt donje ploce sa metalnim predmetima. 

Wt Obrisite gornji dio glacala vlaznom krpom. 

El Redovito vodom ispirite spremnik za vodu. Ispraznite ga nakon 
ciscenja. 
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Pohranjivanje 



Izvucite mrezni kabel iz zidne uticnice i postavite kontrolu pare 
na polozaj 0. 

Ispraznite spremnik za vodu. 

Ostavite glacalo da se ohladi. Omotajte mrezni kabel oko 
spremnika i ucvrstite ga hvataljkom. 

Pohranite glacalo u uspravnom polozaju na suho i sigurno 
mjesto. 


^.astita okolisa 



Aparat ne odbacujte zajedno s ostalim kucnim smecem, vec ga 
odlozite na za to predvidena prikupljalista. Na taj nacin 
pridonosite zastiti okolisa. 


Jamstvo i servis 


AkoVam je potrebna informacija ili imate problem, posjetite Philips 
web stranicu www.philips.com ili se obratite Philips predstavnistvu u 
Vasoj zemlji (brojevi telefona nalaze se u prilozenom jamstvenom listu). 
Ako takvo predstavnistvo ne postoji, obratite se ovlastenom servisu. 
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〇 vo poglavlje opisuje najcesce probleme na koje mozete naici pri 
uporabi glacala.Vise detalja potrazite u razlicitim odjeljcima. Ne mozete li 
ryesiti problem na taj nacin, obratite se najblizem ovlastenom servisu. 
Brojevi telefona nalaze se u prilozenom jamstvenom listu. 


Problem 

Moguci uzrok (uzroci) 

Rjesenje 

Glacalo je prikljuceno u napajanje ali 
donja ploca je hladna. 

Problem kod prikijucenja. 

Provjerite mrezni kabel, utikac i 
uticmcu. 


Kontrola temperature je postavljena 
na MIN. 

Podesite odgovarajucu temperaturu 
(pogledajte poglavlje o podesavanju 
temperature). 

Nema pare. 

Nema dovoljno vode u spremniku. 

Napunite spremnik za vodu 
(pogledajte odgovarajuci odjeljak). 


Kontrola pare je pomaknuta na 
polozaj O. 

Postavite je na polozaj izmeuu 1-4 
(pogledajte poglavlje o glacanju s 
parom). 


Glacalo nije dovoljno zagrijano i/ili je 
aktiviran mehanizam za zastitu od 
kapanja ("Drip Stop"). 

Pomaknite kontrolu temperature na 
polozaj pare (•• do MAX). Postavite 
glacalo u uspravni polozaj i pricekajte 
da se zuta kontrolna zaruljica ugasi 
prye pocetka glacanja. 

Nema mlaza pare ili okomitog mlaza 
pare (samo modeli GC3035, 3030 ， 
3025, 3020, 3016, 3015,3010). 

Funkcija (okomitog) mlaza pare je 
precesto koristena u vrlo kratkom 
razdoblju. 

Postavite glacalo u vodoravni polozaj i 
pricekajte prije ponovne uporabe 
(okomitog) mlaza pare. 


Glacalo nije dovoljno vruce. 

Pomaknite kontrolu temperature na 
polozaj pare (•• do MAX). Postavite 
glacalo u uspravni polozaj i pricekajte 
da se zuta kontrolna zaruljica ugasi 
prije pocetka glacanja. 

Mrlje od vode na tkanini. 

Spremnik nije dobro zatvoren. 

Cvrsto pritisnite za zatvaranje dok ne 
zacujete "klik". 


Glacalo nije dovoljno vruce. 

Podesite odgovarajucu temperaturu 
(pogledajte poglavlje o parnom 
glacanju) Modeli GC 3005, 3006, 

3010, 301 6 ne koriste paru pri 
temperaturi podesenoj na polozaj mzi 
od 2 tocke (••). 

Voda kaplje iz grijace ploce nakon 
pohranjivanja ili hlauenja glacala. 

Postavili ste glacalo u vodoravni 
polozaj dok u spremniku jos ima vode. 

Ispraznite spremnik prije pohranjivanja 
glacala. Postavite kontrolu pare na 
polozaj O i postavite glacalo uspravno. 

Tijekom glacanja iz donje ploce izlazi 
necistoca. 

Uzrok je povecana tvrdoca vode. 

Nekoliko puta primijenite Calc-Clean 
funkciju (pogledajte istoimeno 
poglavlje). 

Crvena kontrolna zaruljica trepce 
(samo model GC3035). 

Aktvirana je funkcija automatskog 
iskljucenja. 

Lagano protresite glacalo za iskljucenje 
ove funkcije, zaruljica prestaje treptati. 





















Lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi ja hoidke alles edaspidiseks. 

I Enne seadme sisselulitamist kontrollige, kas seadme andmeplaadile 
margitud voolutugevus vastab kohalikule voolutugevusele. 

I Uhendage seade ainult maandatud seinapistikusse. 

I Arge kasutage seadet, kui pistik, juhe voi seade ise on vigastatud 
voi tilgub voi lekib. 

I Kontrollige juhet korraparaselt, et avastada voimalikke vigastusi. 

I Kui seadme toitejuhe on vigastatud, vahetage see ohtlike 
olukordade valtimiseks alati Philipsi voi Philipsi volitatud 
teeninduskeskuses voi kvalifitseeritud spetsialisti poolt. 

I Arge kunagi jatke vooluvorku lihendatud seadet jarelvalveta. 

I Arge kastke kunagi vette triikrauda ega alust, kui see on kaasas. 

I Hoidke seade laste kaeulatusest eemal. 

I Triikraua tald voib minna vaga kuumaks ja puudutamise korral 
pohjustada poletusi. 

I Arge laske juhtmel olla vastu tulist triikrauatalda. 

I Kui lopetate triikimise voi puhastate seadet, kui taidate voi 
tuhjendate veenoud voi lahkute triikraua juurest kas voi hetkeks, 
siis: keerake aururegulaator O-asendisse, pange triikraud toele 
seisma ja eemaldage pistik pistikupesast. 

I Paigaldage ning kasutage triikrauda ja alust, kui see on kaasas, 
uhtlasel, kindlal ja horisontaalsel pinnal. 

I Arge pange lohnaoli, aadikat, tarklist, katlakivivastaseid, triikimis- 
voi muid keemilisi aineid veepaaki. 

I Seade on ettenahtud kasutamiseks ainult koduses majapidamises. 


Enne esmakasutust 


H Enne esmakasutust kontrollige, kas seadme andmeplaadile 
margitud pinge vastab kohalikule vorgupingele. 

Eemaldage triikraua tallalt kleebis voi kaitsekile. 

Laske triikraual soojeneda maksimaalse temperatuurim ja 
triikige mitu korda labi niiske lapi, et eemaldada mustusjaaki 
tallalt. 

Triikraud voib esmakasutusel pisut suitseda. See nahtus on kahjutu ning 
kaob kiiresti. 


Veepaagi taitmine 


Arge kastke triikrauda vette. 

H Enne veepaagi taitmist eemaldage pistik pistikupesast. 
Keerake aururegulaator asendisse O (= kuivtriikimine). 
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Wt Avage veepaagi kaas. 

WM Hoidke triikrauda kaldu. 

tM Taitke veepaak taiteava kaudu kraaniveega MAX-tahiseni 

Arge kuna^i taitke veepaaki ule MAX-tahise. 

Ainult siis, kui vesi on vaga kare, on soovitatav segada kraanivee hulka 
destilleeritud vett voi kasutada ainult destilleeritud vett. 

Arge kasuta^e aadikat, tarklist ega keemiliselt puhastatud vett. 

1^ Vajutage klopsuga taiteava kinni. 


Temperatuuri valik 




H Pange triikraud piistiasendisse. 

Valige termoregulaatoriga sobiv temperatuur. 

- Kontrollige triigitava Hide triikimistemperatuuri. 

- • Tehiskiud (nt.atsetaat, akruul, poluamnd, poluester) 

-• Siid 

-參參 Villane 
- ••• Puuvillane, linane 

- KuiTe ei tea, millis(t)est materjali(de)st ese on val mi statu d, tehke 
triikimisproov kohas, mida eseme kandmisel ei ole naha. 

- biidi, villast ja tehismaterjali triikige pahemalt poo I e It, et need ei 
hakkaks laikima.Triikige kuivalt, sest veest voivad jaada plekid. 

- Akake triikima materiali millel on vaja madalam triikimise 
temperatuun nt. tehiskiud. 

Uhendage pistik maandatud pistikupessa. 

Kui margutuli on esimest korda kustunud, oodake pisut, enne 
kui triikima hakkate. 

► Triikimise ajal kollane morgutuli aeg-ajalt suttib. 

Automaatvaljalulitus (ainult GC3035) 

Kui automaatvaljalulitus on aktiveeritud (punane margutuli hakkab 
vilkuma), liigutage triikrauda kergelt, et deaktiveerida seda (vilkumine 
katkeb). 


Aurtriikimine 


Jalgige, kas veepaagis on piisavalt vett. 

H Keerake temperatuuriregulaator soovitud asendisse. 

Vt loiku ,.Temperatuuri valik". 
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Seadke aururegulaator vajalikku asendisse. 

- 1-2 moodukas aur (temperatuuri seade 參 # kuni •••). 

- 3-4 maksimaalne aur (temperatuuri seade ••• kuni MAX). 

► Auru hokkob eroldumo kohe, kui vojalik temperotuur on saavutatud. 

I Kui triikimistemperatuur on liiga madalale seatud, voib vesi hakata 
tallast valja tilkuma. Mudelid GC3035, 3030,3025, 3020, 3015 on 
varustatud tilgalukusti susteemiga (vt pt 'Tilgalukusti'). 


Kuivtriikimine 


H Keerake aururegulaator asendisse O (= kuivtriikimine). 


Keerake temperatuurireguIaator soovitud asendisse. 

Vt loiku ,.Temperatuuri valik". 


Lisafunktsioonid 




Niisutamine 

1orksate kortsude eemaldamiseks mis tahes temperatuuril. 

Jalgige, kas veepaagis on piisavalt vett. 

H Vajutage rude niisutamiseks paar korda piserdusnupule. 

Aurpihustamine 

Rohke aur kergendab tugevate kortsude triikimist. 

Aurupahvakut saab kasutada vaid temperatuurivahemikus 參參 MAX. 

H Vajutage aurupahvakunuppu ja seejarel vabastage. 

Tilgalukusti (ainult mudelitel GC3035, 3030, 302 5,3020, 3015) 

Sellel triikraual on Drip Stop-susteem, mis katkestab auru tekke 
madalamal temperatuuril automaatselt, et valtida vee valjatilkumist tall a 
avadest. Kui nii juhtub, kuulete klopsatust. 
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Aurpihustamine pustises asendis (ainult mudelitel GC3035, 
3030, 3025, 3020 ,30 16,3015,3010) 

H Aurupihustust voib kasutada siis kui triikraud on piistiasendis. 

Arge kunagi suunake auru inimeste p 〇〇 le. 


Automaatne katlakivi eemaldamine (ainult mudelid GC3035, 
3030,3025,3020, 3015] 



H Sissemonteeritud katlakivi eemaldamise susteem vahendab 
katlakivi kgounemist ja pikendab triikraua tooiga. 


Automaatvaljalulitus (mudelil GC3035) 



H Kui triikrauda ei ole monda aega liigutatud, lulitub kiitteelement 
automaatselt valja. 

I Punane automaatvaljalulituse margutuli hakkab vilkuma, mis naitab, 
et triikraud on end ise valja lulitanud. 

Triikraua uuesti sisselulitamiseks: 

- Tostke triikraud ules voi liigutage pisut. 

- Punane signaallamp lulitub valja. Kollane signaallamp suttib polema 
olenevalt talla temperatuurist. 

- Kui kollane signaallamp hakkab polema parast triikraua liigutamist, 
oodake, kuni see kustub, enne kui hakkate triikima. 

- Kui kollane signaallamp ei sutti peale triikraua liigutamist, on triikraud 
triikimiseks valmis. 


Puhastamine ja hooldus 


Katlakivi eemaldamine 


See on katlakivi eemaldamise funktsioon, mis eemaldab katlakivi ja 
sademe. 

Kasutage katlakivi eemaldamise funktsiooni kord kahe nadala jooksul. 
kui teie elukohas on kare vesi (kui triikimise ajal pudenevad avadest 
helbed), kasutage katlakivi eemaldamise funktsiooni sagedamini. 

H Keerake aururegulaator asendisse O. 
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Valage veepaaki MAX-tahiseni vett. 


Arge kasutage aadikat ega muid katlakivieemaldusvahendeid. 


Kl Keerake temperatuurireguIaator asendisse MAX. 

El Uhendage pistik pistikupessa. 

H Eemaldage pistik pistikupesast, kui kollane margutuli on 
kustunud. 

Hoidke triikrauda kraanikausi kohal, vajutage ja hoidke all 
katlakivi eemaldamise nuppu ja raputage kergelt triikrauda. 

► Tallast voljub our jo keev vesi. Kui triikrauas on mustus jo sode, s/'/'s 
pudenevad need valja. 

WM Laske katlakivi eemaldamise nupp lahti kohe, kui kogu vesi on 
ara kasutatud. 


Korrake katlakivi eemaldmise protsessi seni, kuni triikrauas on veel 
mustust. 


Parast katlakivi eemaldamist 

- Ohendage pistik pistikupessa ja laske triikraual soojeneda, kuni tald on 
kuiv. 

- Eemaldage pistik pistikupesast, kui kollane margutuli on kustunud. 

- Liigutage triikrauda mone (vana) Hide peal. Nii aurustub triikrauda 
jaanud vesi ja valjub tall a avadest. 

- Laske triikraual enne hoiukohta panemist maha jahtuda. 


Parast triikimist 


H Eemaldage pistik pistikupesast ja laske triikraual maha jahtuda. 



Puhastage mustus ja sade tallalt niiske lapiga ja mitteabrasiivse 
puhastusvahendiga. 

Hoiduge tald a kriimustamast: talda ei tohi metal lesemetega puudutada. 

Triikraua muid osi voite puhastada niiske lapiga. 

Aeg-ajalt loputage paaki veega. Seejarel valage vesi minema. 


Hoidmine 


H Eemaldage pistik pistikupesast ja keerake aururegulaator 0 
asendisse. 


Tuhjendage veepaak. 
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Wt Laske triikraual maha jahtuda. Kerige toitejuhe umber hoidiku ja 
fikseerige see juhtmeklambriga. 

Hoidke triikrauda alati pusises asendis kindlas ja kuivas kohas. 



Keskkonnakaitse 


Arge visake kasutusest korvaldatud seadet tavalise olmepriigi 
hulka, vaid viige see vastavasse kogumispunkti. 〇 Ige 
keskkonnasobralik. 


Garantu & teenindus 


kuiTe vajate teenuseid voi informatsi 〇〇 ni voi teil on tekkinud 
probleeme, kulastage Philips internet- lehte www.philips.com voi votke 
uhendus Philipsi hoolduskeskusega oma rngis (telefoninumbrid leiate 
garantiitalongilt). Kuileie rngis ei ole hoolduskeskust, poorduge oma 
Philipsi toodete muuja poole voi votke uhendus Philipsi koduseadmete 
Teeninduskeskusega. 
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Hairete korvaldamine 


Selles peatukis kirjeldatakse koige sagedamini ettetulevaid haireid, mis 
voivad sellel triikraual tekkida. Lugege tahelepanelikult erinevatest 
peatukkidest tapsemat informatsiooni. Kui te ise ei suuda hairet 
korvaldada, poorduge Philipsi teeninduskeskuse poole. Philipsi 
teeninduse telefoninumbrid leiate garantiilehelt voi kulastage 
vwvw.philipsonline.com. 


Probleem 

Voimalik(ud) pohjus(ed) 

Lahendus 

Triikraud on sisse lulitatud, kuid tald ei 
soojene. 

Vigane toide. 

Kontrollige toitejuhet, kontakti ja seina 
pistikupesa. 


Temperatuurikontroll seatud MIN 
asendisse. 

Seadke triikraud vastavale 
temperatuurile (vt temperatuurii 
seadmine). 

Auru ei tule. 

Paagis ei ole piisavalt vett. 

Taitke veepaak (vtVeepaagi taitmine). 


Aururegulaator on asendis O. 

Seadke aururegulaator vahemikku 1-4 
(vt Aurtriikimine). 


Triikraud ei ole piisavalt kuum ja/voi 
Drip-Stop-susteem on aktiveeritud. 

Keerake temperatuuriregulaator 
auruasendisse (•• kuni MAX). Pange 
triikraud pustiasendisse ning oodake 
enne triikima hakkamist kuni kollane 
margutuli kustub. 

Puudub aurupahvak voi ei ole 
auru pah vakut pustises asendis (ainult 
mudelid GC3035, 3030, 3025, 3020, 
3016, 3015,3010). 

(pusti)asendi aurupihusti funktsiooni 
on kasutatud liiga tihti ja liiga luhikeste 
vaheaegadega. 

Asetage triikraud horisontaalsesse 
asendisse ja oodake pisut enne 
pustiasendi aurupihusti funktsiooni 
kasutamist. 


Triikraud ei ole piisavalt tuline. 

Keerake temperatuuriregulaator 
auruasendisse (•• kuni MAX). Pange 
triikraud pustiasendisse ning oodake 
enne triikima hakkamist kuni kollane 
margutuli kustub. 

Vesi tilgub riietele. 

Taiteava ei ole korralikult kinni 
pandud. 

Vajutage taiteava klopsatusega kinni. 


Triikraud ei ole piisavalt tuline. 

Keerake temperatuuriregulaator 
vastavasse asendisse (vt Aurtriikimine). 
Mudelid GC 3005,3006,30 1 0,30 丨 6 ei 
triigi auruga, kui temperatuur on 
madalam 2-punkti asendist (••). 

Vesi tilgub tallast parast triikraua hoiule 
panekut voi maha jahtudes. 

Triikraud on asetatud horisontaalsesse 
asendisse ja veepaaki on jaanud veel 
vett. 

Valage vesi valja enne hoiule panekut. 
Seadke aururegulaator asendisse O ja 
hoidke triikrauda pustises asendis. 

Mustus ja sade valjuvad tallaavadest 
triikimise ajal. 

Karedast veest tekkinud sade on talla 
sisemuses. 

Usage katlakivi puhastajat paar korda 
(vt. katlakivi puhastamine). 

Punane margutuli vilgub (ainult mudel 
GC3035). 

Automaatvaljalulitus on aktiveeritud. 

Vt. Automaatvaljalulitus. 

Raputage kergelt triikrauda, et 
automaatvaljalulitust deaktiveerida, 
margutuli enam ei vilgu. 
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Pirms ierlces lietosanas rGpTgi izlasiet sis pamaclbas un saglabajiet tas 

turpmakam uzzinam. 

I Pirms ierlces pievienosanas elektrotTklam parbaudiet, vai uz 
modela plaksnes noradTtais spriegums atbilst elektrotTkla 
spriegumam jGsu maja. 

I Pievienojiet ierTci tikai iezemetai elektrotTkla sienas 
kontaktrozetei. 

I Nelietojiet ierTci, ja redzami kontaktspraudna, elektrovada vai 
ierlces bojajumi, no ierlces tek Gdens vai arT ta ir nomesta vai 
nokritusi. 

I Regulari parbaudiet, vai elektrovads nav bojats. 

I Lai izvairTtos no bTstamam situacijam, bojats elektrovads janomaina 
Philips pilnvarota apkopes centra vai nomaina jauztic UdzTgi 
kvalificetiem specialistiem. 

I Nekad neatstajiet elektrotTklam pievienotu ierTci bez uzraudzTbas. 

I Nekada zina neiegremdejiet udenT gludekli un statlvu, ja tas 
ieklauts komplekta. 

I Glabajiet ierTci berniem nepieejama vieta. 

I Gludekla klatne darbTbas laika stipri sakarst, un, pieskaroties tai, 
var izraisTt apdegumus. 

I Raugieties, lai elektrovads nesaskaras ar gludekla klatni, kamer ta ir 
karsta. 

I Pec gludinasanas,tTrot ierTci, piepildot vai iztuksojot udens tvertni 
un arT atstajot gludekli bez uzraudzTbas pat uzlsu brTdi, pagrieziet 
tvaika padeves regulatoru O stavoklT, novietojiet gludekli vertikali 
un izvelciet elektrovada kontaktspraudni no elektrotTkla sienas 
kontaktrozetes. 

I Vienmer novietojiet un lietojiet gludekli un statTvu, ja tas ieklauts 
komplekta, uz stabilas, fTdzenas un horizontalas virsmas. 

I Nelejiet udens tvertne smarzas, etiki, cieti, fTdzeklus katlakmens 
notTrTsanai, gludinasanas pallglTdzeklus un citas klmiskas vielas. 

I Ierice paredzeta lietosanai tikai majturTba. 


Pirms pirmas lietosanas 



H Parliecinieties, vai uz ierlces markejuma noradTtais spriegums 
atbilst elektrotTkla spriegumam jusu maja. 

Nonemiet no gludekla klatnes jebkuru uzfTmi vai aizsargfoliju. 

Uzkarsejiet gludekli fTdz maksimalajai temperatGrai un paris 
minutes gludiniet mitru dranu, lai gludekla klatne klutu pilnTgi 
tlra. 

Pirmaja lietosanas reize gludeklis var nedaudz kGpet. iacu si paradlba 
nav bTstama un pec neilga laika izzudls. 
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Udens tvertnes piepilcfTsana 




Nekad nemerciet^ludekli GdenT. 

H Atvienojiet gludekli no elektrTbas til<la. 

Noregulejiet tvaika kontroles sledzi stavoklT O (= gludinasana 
bez tvaika). 

Kl Atveriet udens tvertnes vacinu. 

El Turiet gludekli slTpi. 

H Piepildiet udens tvertni no kruzes ar krana udeni lTdz maksimala 
Umena iezTmei. 

NeDarsniedziet maksimala ITmena iezTmi MAX. 

Ja krana Odens ir loti ciets, ieteicams to sajaukt a「vienadu daudzumu 
destileta Odens vai izmantot tikai destiletu Gdeni. 

Neizmantojiet etiki, cieti vai_klmiski attlrltu Gdeni. 


1^ Piespiediet vacinu, lai aizvertu udens tvertni (atskan klikskis). 


Temperaturas regulesana 




H Novietojiet gludekli vertikala stavoklT. 

Noregulejiet temperatGras regulatoru vajadzlgaja stavokfT, 
pagriezot to atbilstosi gludinasanas temperatGras indikatoram. 

- Parbaudiet uz apgerba etiketes noradito gludinasanas temperatGru. 

- • Sintetiskie audumi (piem.，akrila audums, viskoze, poliamlds, 

poliesteris) 

-• ZFds 

-參籲 Vilna 

- ••• Kokvilna, linu audums 

-ja nezinat, no kada auduma apgerbs izgatavots, atrodiet vietu, kas, 
valkajot nav redzama, un noskaidrojiet nepieciesamo gludinasanas 
temperatGru, pagludinot to dazadas temperaturas, sakot no zemakas. 

- zida, vilnas un sintetiskie audumi: gludiniet auduma otru pusi, lai nerastos 
splaigi plankumi. Lai izvairltos no traipiem, neizmantojiet Odens 
smidzinasanas funkciju. 

- Sakuma gludiniet tos apgerba gabalus, kuriem nepieciesama viszemaka 
gludinasanas temperatGra, piem., sintetisko skiedru audumus. 

Kl lespraudiet kontaktdaksu iezemeta elektrotlkla sienas 
kontaktligzda. 

El Kad dzeltena temperatGras signallampina izsledzas pirmoreiz, 
nedaudz nogaidiet, pirms sakat gludinasanu. 

► Gludinasanas laiko dzeltena signallampina ik pa laikam iedegsies un 
nodzisis. 
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Automatiska izslegsanas (tikai modelim GC3035) 


Ja darbojas automatiska izslegsanas (mirgo sarkana signallampina), leni 
kustiniet gludekli, lai to deaktivetu (mirgosana tiek partraukta). 


Gludinasana ar tvaiku 



Parliecinieties, vai tvertne ir pietiekami daudz Odens. 

H Noregulejiet tempe rat Gras regulatoru stavoklT, kas atbilst 
gludinama auduma veidam. 

Sk. nodalu "TemperatGras regulesana". 

Noregulejiet tvaika padeves sledzi nepieciesamaja stavoklT. 

- I - 2 merenam tvaikam (temperatGras uzstadlsana •• ITdz •••). 

-3-4 maksimalam tvaikam (temperatGras uzstadlsana 籲籲參 ITdz 
maksimala ITmena iezlmei MAX). 

► Tvaika padeve bus iespejama tad, kad tiks sasniegta noreguleta 
temperatOra. 

I Ja izveleta gludinasanas temperatOra ir parak zema, no gludekja 
klatnes var pilet Gdens. Mode|i GC3035, 3030,3025, 3015 ir 
aprTl<oti ar pilienaptures sistemu (sk. nodalu "Pilienapture"). 


Gludinasana bez tvaika 


H Noregulejiet tvaika padeves sledzi O stavoklT (= gludinasana bez 
tvaika). 

Noregulejiet temperatGras regulatoru stavoklT, kas atbilst 
gludinama auduma veidam. 

Sk. nodalu "TemperatGras regulesana". 


Gludekja papildfunkcijas 


Odens strGkla 



So funkciju var izmantot, gludinot jebkura temperatOra, lai atbrlvotos no 
grGti izgludinamam krokam. 

Parliecinieties, vai tvertne ir pietiekami daudz Gdens. 

H Paris reizes piespiediet udens strGklas pogu, lai samitrinatu 
gludinamo audumu. 
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Forseta tvaika padeve 

So funkciju var izmantot, gludinot augsta temperatGra, lai atbrlvotos no 
grGti izgludinamam krokam. 

Forseta tvaika padeve ir iespejama, ja temperatGras regulators ir 
noregulets stavokll no 參籲 ITdz MAX. 

H IslaicTgi piespiediet forsetas tvaika pad eves pogu. 

Pilienapture (tikai modeNem GC3035, 3030, 3025,3020, 3015) 

Sis gludekla modelis ir aprlkots ar Tpasu pilienaptures sistemu, kas 


automatiski atsledz tvaika padevi, ja noreguleta gludinasanas 
temperatGra ir parak zema, tadejadi noversot atdzisusa tvaika jeb Odens 
piiesanu no gludekla klatnes. ledarbojoties pilienaptures sistemai, var bGt 
dzirdams skanas signals. 



Vertikala forseta tvaika padeve (tikai mode|iem GC3035, 3030, 
3025,3020,3016,3015,301 0) 

H Forsetu tvaika padevi var izmantot arT turot gludekli vertikali. 

Nekad neversiet tvaika pIGsmu Dret cilvekiem. 


Automatiska pretkajku funkeija (tikai mode|iem GC3035, 3030, 
3025,3020 ,3016) 


H lebGveta pretkalku sistema samazina katlakmens nogulsnes un 
nodrosina ilgaku gludekla darbmuzu. 


Automatiska izslegsanas (tikai modelim GC3035) 


H Ja gludeklis ilgaku laiku netiek lietots, iebuvetais elektroniskais 
sensors automatiski izslegs ierTci. 
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I Lai noradftu, ka gludeklis izsledzies automatiski, saks mirgot 
sarkana signallampina. 

Lai atkal iedarbinatu gludekli: 

- Paceliet gludekli vai viegli to pakustiniet. 

- Sarkana automatiskas izslegsanas signallampina izsledzas. AtkarTba no 
gludekla klatnes temperatGras, var ieslegties dzeltena temperatGras 
signallampina. 

- Ja pec gludekla pakustinasanas iesledzas dzeltena signallampina, 
pagaidiet, ITdz ta izsledzas, pirms sakat gluainasanu. 

- Ja pec gludekla pakustinasanas dzeltena signallampina neiesledzas, 
gludeklis ir gatavs lietosanai. 


1 irisana un kopsana 


Atkajl , く osana 


Atkal kosan as fun key a attTra gludekla Gdens izmantosanas sistemu no 
nogulsnem un netlrumiem. 

Atkal kosan as funkeiju lietojiet vienu reizi divas nedelas.Ja jusu rajona ir 
loti ciets Gdens (kad no gludekla klatnes gludinasanas laika nak ara 
nogulsnu dalinas), atkal kosan as funkeija jaizmanto biezak. 

H Noregulejiet tvaika kontroles sledzi stavoklT O. 



Piepildiet udens tvertni ITdz maksimala iTmena iezlmei MAX. 

Neizmantojjet etiki vai citu atkal kosan as ITdzekli. 

Wt Noregulejiet temperaturas regulatoru MAX stavoklT. 

El lespraudiet kontaktdaksu elektrotTkla kontaktligzda. 

H Kad nodzisusi dzeltena signallampina, atvienojiet gludekli no 
elektribas tlkla. 

Turot gludekli virs izlietnes, piespiediet un turiet atkalkosanas 
pogu, un viegli sakratiet gludekli. 

► No gludekla klatnes noks ara tvoiks un verdoss udens. NetJrumi un 
nolobTjusds dajinas (jo tadas ir) tiks izskolotos ora. 

WM Atlaidiet atkalkosanas pogu,tiklTdz viss udens ir iztecejis no 
Gdens tvertnes. 

Ja gludekli vel ir daudz netlrumu, atkartojiet atkal kosan u. 

Pec atkalkosanas 

- lespraudiet kontaktdaKsu elektrotTkla kontaktligzda un laujiet klatnei 
nozGt. 

- Kad nodzisusi dzeltena signallampina, atvienojiet gludekli no elektribas 
tlkla. - 

Pagludiniet vecu vai lietotu audumu, lai atbrlvotos no Gdens traipiem, 
kas varetu bGt izveidojusies uz gludekla klatnes. 

- Laujiet gludeklim atdzist, pirms novietojiet to glabasana. 
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Pec gluainasanas 

H Izvelciet kontaktdaksu no elektrotTkla kontaktligzdas un (aujiet 
gludeklim atdzist. 

Noslaukiet nolobljusas dalinas un citas nogulsnes no klatnes ar 
mitru dranu un ar tlrTsanas lTdzekli, kas nav abrazTvs. 

Klatni nedrlkst bojat! Raugieties, lai ta nenonaktu speclga saskare ar 
metal a prieksmetiem. 

Kl Noslaukiet gludekla augsdalu ar mitru dranu. 

El Regulari izskalojiet tvertni ar Gdeni. Pec tlrTsanas to iztuksojiet. 


Glabasana 



H Izvelciet elektrovada kontaktspraudni no elektrotTkla sienas 

kontaktrozetes un noregulejiet tvaika padeves sledzi 0 stavoklT. 

Iztuksojiet Odens tvertni. 

Laujiet gludeklim atdzist.Aptiniet elektrovadu ta uzglabasanai 
paredzetaja vieta un nostipriniet ar spaili. 

El Gludeklis vienmer jauzglaba vertikali drosa un sausa vieta. 



Vides aizsardzTba 


I Neizmetiet ierlci kopa ar parastajiem majturibas atkritumiem, bet 
nododiet oficiala atkartotai parstradei paredzeto lietu savaksanas 
vieta, tadejadi saudzejot apkartejo vidi. 


Garantija un apkalposana 


Ja jums nepieciesama palldzlba vai informaeija, IGdzu izmantojiet Philips 
majas lapu intern eta www.philips.com vai sazinieties ar Philips 
Pakalpojumu centru sava valstl (ta talruna numurs atrodams pasaules 
garantijas karte). Ja jGsu valstl nav Philips Pakalpojumu centra, IGdziet 
palldzlbu Philips produkeijas izplatTtajiem vai Philips Majtu ribas un 
personlgas higienas ierlcu nod alas pakalpojumu dienestam. 

















Problemu noversana 
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Saja nodala ieklautas pasas izplatltakas problemas, ar kurarn jGs varat 
saskarties, lietojot gludekli, un to risinajumi. STkakas informacijas iegusanai 
lasiet atseviskas apak き nodalas.Ja nespejat atrisinat problemu, versieties 
Philips pilnvarota remontdarbmca vai sazimeties ar kadu no Philips 
produkcijas izplatTtajiem. Philips pakalpojumu biroja numuru meklejiet 
pasaules garantijas karte vai ari izmantojiet mGsu majas lapu intern eta 
vwwv.philipsonline.com. 


Problema 


Gludeklis ir pievienots elektrotTklam, 
tacu klatne ir auksta. 


lespejamais celonis 


Gludeklis nesanem stravu. 


Parbaudiet elektrovadu, 
kontaktspraudni un sienas 
kontaktrozeti. 



Temperaturas regulators ir uzstadTts uz Uzstadiet temperaturas regulatoru 
atzTmi MIN. stavoklT, kas atbilst gludinama auduma 

veidam (sk. nodaju "Temperaturas 
regulesana"). 


Nedarbojas tvaika padeves funkcija. Tvertne nav pietiekami daudz udens. 


P[epildiet udens tvertni (sk nodaiu 
"Udens tvertnes piepildTsana"). 



Tvaika pareves sledzis uzstadTts O 
stavoklT. 


Noregulejiet tvaika padeves sledzi uz 
I. lTdz 4. iedaju (sk. nodaiu 
"Gludinasana ar tvaiku"). 


Gludeklis nav pietiekami sakarsis un/vai 
iedarbojusies pilienaptures sistema. 


Uzstadiet temperaturas regulatoru 
stavoklT, kas piemerots gludinasanai ar 
tvaiku (no •• lTdz MAX). Novietojiet 
gludekli vertikali un pagaidiet, lTdz 
nodziest dzeltena signallampina.Tad 
varat sakt gludinasanu. 


Nav forsetas tvaika padeves vai 
vertikalas forsetas tvaika padeves (tikai 
modejiem GC3035, 3030, 3025, 3020, 
3016, 3015, 3010). 


(Vertikala) forseta tvaika padeve ir 
lietota parak biezi Tsa laika posma. 


Novietojiet gludekli horizontali un 
nedaudz pagaidiet, pirms atkal 
izmantojat (vertikalo) forseto tvaika 
padevi. 


Gludeklis nav pietiekami sakarsis. 


Uzstadiet temperaturas regulatoru 
stavoklT, kas piemerots gludinasanai ar 
tvaiku (no •• lTdz MAX). Novietojiet 
gludekli vertikali un pagaidiet, lTdz 
nodziest dzeltena signallampina.Tad 
varat sakt gludinasanu. 


Udens pifiles uz auduma. 

Udens tvertnes vacins nav pilnTgi 
aizverts. 

Stingri piespiediet udens tvertnes 
vacinu lTdz atskan klikskis. 


Gludeklis nav pietiekami sakarsis. 

Uzstadiet temperaturas regulatoru 


atbilstosaja stavoklT (sk. nodaiu 
"Gludinasana ar tvaiku"). Moddiem 
GC3005, 3006, 3010, 3016 
neizmantojiet tvaiku, ja izveleta 
temperatura, kas zemaka par diviem 
punktiem (••). 

No gludekja klatnes pi I udens pec tarn, Gludeklis ir novietots horizontali, un ta Pirms gludekja uzglabasanas iztuksojiet 

kad gludeklis ir atdzisis vai vairs netiek udens tvertne vel ir udens. udens tvertni. Noregulejiet tvaika 

izmantots. padeves sledzi O stavoklT un glabajiet 

gludekli vertikali. 
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Problema lesp 巨 jamais celonis Risinaji 


Gludinasanas laika no gludekja klatnes GludeklT iepildTts ciets Odens. Paris reizes veiciet atkajkosanu (sk. 

nak ara netTrumi un nolobijusas dajinas. nodaju "Atkajkosana"). 

Mirgo sarkana signallampina (tikai Darbojas automatiska izslegsanas. Sk. Viegli pakustiniet gludekli, lai deaktivetu 

modelim GC3035). nodaju "Automatiska izslegsanas". automatisko izslegsanos, signallampina 

parstaj mirgot. 





Svarbu zinoti 
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Siekiant didziausio saugumo, pries naudodami aparat^, atidziai 

perskaitykite sias instrukcijas ir saugokite jas tolimesniam naudojimui. 

I Pries ijungiant prietais 在， patikrinkite, ar elektros [tarnpa, nurodyta 
ant modelio ploksteles, atitinka vietin 与 elektros jtamp^. 

I Prietais^ junkite tik j jzemint^ elektros lizd も 

I Nesinaudokite aparatu, jei ant kistuko, laido ar ant aparato matote 
pazeidimq，jei aparatas buvo numestas arba jei is jo teka van duo. 

I Reguliariai tikrinkite, ar laidas nera pazeistas. 

I Jei yra pazeistas maitinimo laidas, kad isvengti pavojaus, ji turi 
pakeisti Philips, autorizuotame Philips aptarnavimo centre ar 
panasios kvalifikacijos asmenys. 

I Niekada nepalikite aparato be prieziuros tuo metu, kai jis yra 
jjungtas i maitinimo tinkl^. 

I Niekada nepanardinkite [ vandenj lygintuvo ir stovo,jei jis yra 
komplekte. 

I Neleiskite lygintuvu naudotis vaikams. 

I Lygintuvo padas gali labai ikaisti ir,ji palietus, nudeginti. 

I Saugokite, kad laidas neprisiliestq prie jkaitusio lygintuvo pado. 

I Kai pabaigiate lyginti, valote prietais^, pri pi I dote at istustinate 
vandens rezervuar^ ar netgi trumpam atsitraukiate nuo lygintuvo: 
nustatykite garq reguliatoriq ties 0 padetimi, pastatykite lygintuvo 
ant jo kulno ir istraukite kistuk^ is lizdo. 

I Lygintuvo ir stov^,jei jis yra komplekte, visuomet statykite ant 
stabilaus, lygaus ir horizontalaus pavirsiaus. 

I | vandens rezervuar^ nepilkite kvepalq, acto, krakmolo, nuosedq 
salinimo priemoniq, pagalbiniq priemoniq lyginimui ar kitokiq 
chemikalii. 

I Sis prietaisas skirtas tik buitiniam naudojimui. 


Pries pirm^ji naudojim^ 



H Patikrinkite, ar jtampa, nurodyta ant pado, sutampa su jtampa 
jusq namuose. 

Nuo pado nuimkite visus lipdukus ir apsaugin^ put 屯 

(kaitinkite lygintuvo iki diaziausios temperatGros ir kelias 
minutes palyginkite dregn^ skepetel^, taip nuo pado pasalinsite 
nesvarumus. 

Pirnn^ kart^ naudojamas lygintuvas gali skleisti siektiek dGrriq, taciau 
netrukus tai turi liautis. 


Vandens rezervuaro uzpildymas 


Neimerkite lygintuvo j vandenj. 

H Istraukite laid^ is elektros lizdo. 
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Nustatykite garq reguliatoriq ties 0 padetimi ("nenaudojant 
garq"). 

Kl Atidarykite uzpildymo angel 与 . 

El Lygintuv^ laikykite pakreipt^. 


U Vandeniu is indelio vandens rezervuar^ pripildykite iki 
didziausios atzymos. 

Neuzpildykite rezervuaro virs MAX atzymos. 

Jei jusq naudojamas vanduo yra labai kietas, siGlome naudon jj, maisant 
su distiliuotu vandeniu arba naudoti tik distiliuot^ vandenj. 
Nenaudokite acto, krakmolo ar chemiskai nevalyto vandens. 

Uzdarydami gaubtuvelj spauskite taip, kad pasigirstq 
spragtelejimas. 


peraturos nustatymas 




H Pastatykite lygintuv^ ant jo kulno. 

Nustatykite temperatGros reguliatoriq ties temperaturos 
indikatoriaus padetimi ir ties norima lygimmo temperatGra. 

- Reikiama lyginimo temperatGra nurod/ta ant gaminio etiketes. 

- • Sintetimai audiniai (t.y. akrilas, viskoze, poliamidas, poliesteris) 

- • Silkas 

-參籲 Vilna 
- ••• Medvilne, linas 

- Kai nezinote, is kokio audinio pagamintas rGbas, pabandykite lyginti 
devint nematom^ plot 母 - 

- Silkines, vilnones ir sintetines medziagos: sv/tinciq vietq isvengsite, 
lygindami isvirksci^ pusNepurkskite ant audiniq, tada neliks demiq. 
- Pradekite lyginti nuo gaminiq, reikalaujanciq zemiausios lyginimo 
temperatGros, t.y. tq, kurie pagaminti is sintetinio pluosto. 

(junkite laid^ i izemint^ elektros lizd 在 . 

Kai gintarine signaline temperaturos lempute pirm^ kart^ 
uzg^sta, lyginti pradekite tik siek tiek palaukq. 

► Lyginant gintorine lempute laikas nuo laiko vis uzsidegs. 

Automatiskam aparato isjungimui (tik GC3035 tipui) 


Jei aparatas automatiskai isjungiamas (ima mirKcioti raudona signaline 
lempute), siek tiek pajudinkite lygintuv^ ir jis vel jsijungs (lempute liausis 
mirkeiojusi). 




















Lyginimas su garais 
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jsitikinkite, ar vandens rezervuare yra pakankamai vandens. 

¢1 Nustatykite temperatGros reguliatoriq i siulom^ padetj. 

Zn "TemperatGros nustatymas". 

Nustatykite garq reguliatoriq ties atitinkama garq padetimi. 

- I - 2 iprastiniam garq srautui (temperatGra nuo •• iki •••). 
-3-4 didziausiam garq srautui (temperatGra nuo ••• iki MAX 
zymens). 


► Garimmas prosides, vos bus pasiekto nustatyta temperoturo. 

I Jei pasirinkta lyginimo temperatGra yra per zema, is pado gali 
pradeti laseti vanduo. GC3035,3030, 3025, 3020, 3015 tipai yra 
aprGpinti issinejimo stabdymo sistema (remkites toliau esanciu 
skyreliu "Issiliejimo stabdymas"). 


Lyginimas be garq 


H Nustatykite garq reguliatoriq ties 0 padetimi ("nenaudojant 
garq"). 

Nustatykite temperatGros reguliatoriq ties siGloma padetimi. 

Zn "TemperatGros nustatymas". 


Kitos savybes 



Purskimas 


Lyginti susigulejusioms raukslems bet kokioje temperatGroje. 

Jsiti kin kite, ar vandens rezervuare yra pakankamai vandens. 

H D re kin dam i skalbinius, por^ kartq paspauskite purskimo 
mygtuk^. 



Garq srautas 


Galingas garq "srautas" padeda islyginti susigulejusias rauksles. 

Gary srauto funkcija gali bGti naudojama tik nustacius temperatGros 
reguliatoriq nuo 籲參 iki MAX atz/mos. 


r. 


H Nuspauskite ir atleiskite garq srauto mygtuk^. 
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Issiliejimo stabdymas (tik GC3035, 3030, 3025, 3020, 3015 
tipams) 


Siame lygintuve yra issiliejimo stabdymo mechanizmas : esant per zemai 
temperatGrai lygintuvas automatiskai nebeisskiria garq ir neleidzia 
vandeniui issilieti is pado.Taip atsitikus, pasigirs pyptelejimas. 

Vertikalus garq srautas (tik GC3035, 3030, 3025, 3020, 3016, 
3015,3010 tipams) 



H Garq sraut 在 galima paleisti ir laikant lygintuv^ vertikaliai. 

Niekada nenukreiDkite garq srauto | zmones. 



Automatiskas nukalkinimas (tik GC3035, 3030,3025, 3020 ， 
3016 tipams) 

H (montuota automatiska nukalkinimo sistema mazina nuosedi| 
kielq ir prat^sia lygintuvo naudojimo laik も 


Autominis issijungimas (tik GC3035 tipui) 



H Elektronmis saugiklis automatiskai isjungs lygintuv^, jei sis kurj 
laik^ buvo nejudinamas. 

I Po to ims blykcioti raudona automatinio issijungimo lempute. 

Norint lygintuv^ vel jkaitinti : 

- Lygintuv^ pakelkite arba siektiek pajudinkite. 

- Raudona signaline automatinio isjungimo lempute uzges. Priklausomai 
nuo pado temperatGros gali uzsidegti gintarine temperatGros 
lempute. 

-Jei gintarine signaline lempute uzsidega po to, kai lygintuv^ pajudinote, 
palaukite kol ji uzges ir tiktada lyginkite. 

-jei lygintuv^ pajudinus gintarine signaline lempute neuzsidega, 
lygintuvas paruostas naudojimui. 
















r prieziura 
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Kalkiq salinimas 


Kalkiq salinimo funkcijos deka pasalinamos nuosedos ir nesvarumai. 
Kalkiq salinimo funkcija naudokites tik kas dvi savaites.Jei vanduo, kurj 
naudojate yra labai kietas (lyginant is pado krenta nesvarumai), funkcija 
reikia nadotis dazniau. 


H Nustatykite garq reguliatoriq ties 0 padetimi. 



Pilnai uzpildykite vandens rezervuar も 

Nenaudokite acto ar kitos valymo priemones. 

Nustatykite temperatGros reguliatoriq ties MAX atzyma. 
(junkite kystuk^ i elektros lizd も 

Kai tik gintarine lempute uzges, isjunkite lygintuv^ is elektros 
lizdo. 

1^ Laikykite lygintuv^ virs kriaukles, jspaud^ laikykite kalkiq 
salinimo mygtuk^ ir svelniai pakratykite lygintuv^. 

► Is pado iseis garni ir verdantis vanduo. Nesvarumai ir nuosedos (jei jl[ yra) 
bus isploutos. 

Atleiskite kalkiq salinimo mygtuk^ kai tik is rezervuaro isbega 
vanduo. 

Jei lygintuve vis dar yra nuosedq, pracedGr^ pakartokite. 

Po kalkiq sannimo 

- (junkite lygintuv^ \ elektros lizd^ ir leiskite padui isaziuti. 


- kai tik gintarine lempute uzges, isjunkite lygintuv^ is elektros lizdo. 

- Salindami vandens demes, susidariusias ant pado, svelniai perbraukite 
karstu lygintuvu per nereikaling^ medziagos atraiz^. 

- Pries padedami lygintuv^ \ jo viet 马 ， palikite atvesti. 

Po lyginimo 

H Istraukite laid^ is elektros lizdo ir palikite lygintuv^ atvesti. 



Nesvarumus nuo pado nuvalykite dregna skepetele ir 
nebraizanciu (skystu) valikliu. 

Saugokite pad^ : venkite jj sutrenkti metalimais daiktais. 

Virsutin^ lygintuvo dalj nuvalykite dregna skepetele. 


Reguliariai skalaukite vandens rezervuar^ vandeniu. Po valymo 
rezervuar^ istustinkite. 
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Saugojimas 



Isjunkite laid^ is rozetes ir garq reguliatoriq nustatykite ties 0 
padetimi. 

Istustinkite vandens rezervuar^. 

Pali kite lygintuv^ atvesti.Apvyniokite laid^ aplink laido 
saugojimo jdub^ ir sutvirtinkite ji s^varzele. 

Lygintuv^ saugokite, pastatyt^ ant kulno saugioje ir sausoje 
vietoje. 



Aplinka 


I Kai atsikratote aparatu, nemeskite jo [ normal、siuksliq dez 句 ， o 
pristatykite i oficialq surinkimo punkt^, kur \[ perdirbs.Taip 
padesite issaugoti aplink も 


Garantija ir aptarnavimas 


Jei jums reikia informacyos, jei turite problem 马 ， prasome aplank/ti 
Philips tinklalapj, kurio adresas www.philips.com arba kreiptis | vietinj 
Philips platintoj 马 . 
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Problemq sprendimas 


Sis skyrius apibendrina dazniausiai lyginant pasitaikancias problemas. 
Smulkesnes detales pateikiamos atskiruose straipsneliuose. Jei negalite 
isspr^sti problemos, prasome kreiptis \ artimiausi^ Philips aptarnavimo 
centra arba Philips atstovus.Visame pasaulyje galiojancios garantijos 
lankstinuke ieskokite Philips pagalbos tarnybos telefonq arba ap lanky kite 
mGsq tinklalapj, kurio adresas www.philips.com. 


Problema 

Galimos priezastys 

Sprendimas 

Lygintuvas ijungtas, taciau padas saltas. 

Sujungimo problema. 

Patikrinkite laid 马， kystuk^ ir rozet?. 


Temperature nustatykite ant MIN 
zymos. 

Nustatykite tinkam^ temperature 
(ziurekite "Temperaturos nustatymai"). 

Nera gari|. 

Truksta vandens rezervuare. 

Uzpildykite vandens rezervuar^ (zr 
"Vandens rezervuaro uzpildymas"). 


Gary reguliavim^ nustatykite ties O 
pozicija. 

Nustatykite gar^ reguliavimo pozicija 
tarp 1-4 (ziu re kite "Lygimmas su 
garais"). 


Lygintuvas nera pakankamai karstas 
ir/arba veikia lasejimo stabdymas. 

Nustatykite temperaturos reguliatoriii 
ties gary padetimi (nuo 參籲 iki MAX). 
Pastatykite lygintuv^. ant kulno in pries 
pradedami lyginti, palaukite, kol uzges 
gintarine lempute. 

Nera gari^ srauto ar nera vertikalaus 
gar 4 srauto (tik GC3035, 3030, 3025, 
3020, 3016, 3015, 3010 tipams). 

(Vertikalaus) gary srauto funkcija buvo 
naudota pernelyg daznai per labai 
trumps laik 年 

Pastatykite lygintuv^ horizontaliai, siek 
tiek palaukite irtiktada vet naudokites 
(vertikalaus) gary srauto funkcija. 


Lygintuvas nepakankamai jkaista. 

Nustatykite temperaturos reguliatoriq 
ties gary padetimi (nuo 籲參 iki MAX). 
Pastatykite lygintuv^ ant kulno ir; pries 
pradedami lyginti, palaukite, kol uzges 
gintarine lempute. 

Vandens laseliai ant audinio. 

Gaubtuvelis neuzdar/tas iki galo. 

Stipriai spauskite gaubtuvelj iki pasigirs 
spragteiejimas. 


Lygintuvas nepakankamai jkaista. 

Nustatykite tinkam^ temperature 
(ziurekite "Lyginimas su garais"). 

GC 3005, 3006, 3010, 30l6tipo 
lygintuvuose nenaudokite gari| 
funkcijos, kai lygimmo temperatuta yra 
zemesne nei 2 taskai (• •). 

Is pado lasa vanduo, kai lygintuvas yra 
saugomas ar vesta. 

Lygintuvas pastatytas horizontaliai, 
neispylus vandens is vandens 
rezervuaro. 

Istustinkite vandens rezervuaro, pries 
padedami lygintuv^. saugoti. Gar^ 
kontrol^ nustatykite j 0 pozicija ir 
laikykite lygintuv^. pastat/t^ ant kulno. 

Lyginant is pado krenta nuosedos ir 
nesvarumai. 

Kietas vanduo pade suformuoja 
nuosedas. 

Keletg. karty atlikite kalkii^ salinim^ (zr 
Kalki^ sal ini mas). 

Blyksi raudona lempute (tik GC 3035 
tipui). 

Lygintuvas automatiskai issijunge. Zr 
skyrelj "Automatims isjungimas". 

Siektiek pajudinkite lygintuv^ ir jis vel 
isijungs, lempute nustos mirkseti. 






















Pred uporabo aparata pazljivo p re be rite ta navodila in jih shranite tudi 
za kasneje. 


I Preden aparat prikljucite na elektricno omrezje preverite, ali 
napetost, oznacena na tipski plosci, ustreza napetosti v lokalnem 
elektricnem omrezju. 

I Aparat prikljucite le na ozemljeno vticnico. 

I Ne uporabljajte aparata, ce je poskodovan omrezni vtikac ali 
omrezni kabel, ali ce na aparatu samem opazite vidne poskodbe. 
Prav tako ga ne uporabljajte, ce je padel na tla, ali ce spusca. 

I Redno preverjajte stanje omreznega kabla, zaradi moznih 
poskodb. 

I Ce je omrezni kabel poskodovan, ga sme zamenjati le Philipsov 
pooblasceni servisni center, da se izognete nevarnosti. 

I Kadar je aparat prikljucen na elektricno omrezje, ga nikoli ne 
pustite brez nadzora. 

I Aparata in podstavka, ce je prilozen, nikoli ne potapljajte v vodo. 

I Drzite aparat stran od dosega otrok. 

I Likalna plosca likalnika se med uporabo zelo segreje in vam lahko 
ob dotiku povzroci opekline. 

I Pazite, da kabel ne pride v stik z vroco likalno plosco. 

I Ko koncate z likanjem, ko likalnik cistite, polnite ali spraznjujete 
vodni rezervoar in tudi, ce likanje prekinete in odidete proc le za 
kratek cas: nastavite parni regulator na polozaj O, postavite likalnik 
pokonci in izvlecite omrezni vtikac iz omrezne vticmce. 

I Likalnik in podstavek, ce je prilozen, postavljajte in uporabljajte le 
na stabilni in ravni podlagi. 

I V rezervoar za vodo ne dajajte parfuma, kisa, skroba, sredstev 
proti apnencu, likalnih pripomockov ali drugih kemikalij. 

I Aparat je namenjen le za uporabo v domacem gospodinjstvu. 


Pred prvo uporabo 


H Preverite ce nazivna napetost na tipski plosci aparata ustreza 
napetosti v vasem elektricnem omrezju. 

Iz grelne plosce odlepite vse nalepke ali zascitno folijo. 

Kl Likalnik segrejte na maksimalno temperaturo in likajte via 乏 no 
krpo nekaj minut, da od stran ite vse ostanke na likalni plosci. 

Iz likalnika se bo pri prvi uporabi malo pokadilo. Cez nekaj casa bo to 
izginilo. 


Polnjenje rezervoarja za vodo 


Ne potapljajte likalnika v vodo. 

H Izvlecite vtikac napajalnega kabla iz omrezne vticmce. 
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Parni regulator nastavite na polozaj 0 (= brez pare). 
Odprite odprtino za polnjenje. 

Drzite likalnik posevno. 


Vodo, ki jo nalijete iz vodovoda v dozirno posodico, vlijte v 
rezervoar za vodo do maksimalnega nivoja. 

Ne naliite preko oznake MAX. 

V primeru, da je voda iz vasega vodovoda trda, vam priporocamo, da jo 
mesate v enakem razmerju z destilirano vodo, ali pa da uporabljate le 
destilirano vodo. 

Ne uporabljajte kisa, skroba ali kemicno razapnencene vode. 

1M S pritiskom zap rite dozirni pokrovcek (klik!). 


Nastavitev temperature 


H Postavite likalnik v pokoncni polozaj. 




Temperaturni regulator nastavite na zahtevano delovno 
temperaturo tako, da ga obrnete do polozaja, ki oznacuje 
doloceno temperaturo. 

- Zahtevano temperaturo likanja preverite na etiketi oblacila. 

- • Sintetika (npr akril, viskoza, polyamid, polyester) 

-• Svila 

-參參 Volna 

-參籲春 Bombaz, Ian 

- Ce ne veste, kaksna je sestava oblacila, poskusite najprej zlikati del 
oblacila, ki pri nosenju ni viden. 

- Svila, volna in sintexicni materiali: likajte notranjo stran oblacila, da 
prep recite nastanek svetlecih I is. Da preprecite madeze, se izogibajte 
uporabi pr^ilne funkcije. 

- Zacnifte z likanjem oblacil, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, na 
primer tista，narejena iz sintexicnih vlaken. 

Wt Vtaknite vtikac napajalnega kabla v ozemljeno omrezno 
vticnico. 

【I Ko jantarna kontrolna lucka prvic ugasne, pocakajte nekaj 
trenutkov, preden zacnete z likanjem. 

► Jontorno kontrolna lucko se bo med likanjem obcasno prizigola. 

Za verzijo s samodejnim izklopom (samo pri modelu GC3035) 

Ce je aktivirana funkcija samodejnega izklopa (rdeca kontrolna lucka 

utripa), rahlo premaknite likalnik, da jo deaktivirate (utripanje preneha). 
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Likanje s paro 



Pazite, da bo v rezervoarju dovolj vode. 

H Temperaturni regulator nastavite na priporoceno temperaturo. 

Glejte poglavje "Nastavitev temperature". 

Parni regulator nastavite na ustrezni polozaj. 

- I - 2 za zmerno paro (nastavitve temperature •• do •••) 

- 3 - 4 za maksimalno paro (nastavitve temperature •••do MAX) 

► Takoj, ko se doseze nastavljena temperatura, zacne izhajati para. 

I Ce je izbrana temperatura likanja prenizka, lahko iz grelne plosce 
zacne kapljati voda. Modeli GC3035, 3030, 3025, 3020 in 3015 so 
opremljeni s funkcijo preprecevanja kapljanja (glejte poglavje "Drip 
stop"). 


Likanje brez pare 


H Parni regulator nastavite na polozaj 0 (= brez pare). 


Temperaturni regulator nastavite na priporoceni polozaj. 

Glejte poglavje "Nastavitev temperature". 


Ostale znacilnosti 




Prsenje 


Za odstranitev trdovratnih gub pri katerikoli temperaturi. 

Pazite, da bo v rezervoarju dovolj vode. 

H Nekajkrat pritisnite na gumb za prsenje, da navlazite peril。. 


Sunkoviti izpust pare 


Mocan sunkoviti izpust pare pomaga pri odstranjevanju trdovratnih gub. 
Funkcija sunkovitega izpusta pare se lahko uporablja le pri nastavitvah 
temperature med 籲參 in MAX. 

H Pritisnite in spustite gumb za sunkoviti izpust pare. 


Drip Stop (samo modeli GC3053, 3030, 3025, 3020, 3015) 


Ta likalnik ima vgrajeno "Drip Stop" funkcijo: likalnik samodejno prekine 
izhajanje pare pri prenizko nastavljeni delovni temperaturi likanja in tako 
prepreci kapljanje vode skozi grelno plosco. Ko se to zgodi, lahko 
zaslisite poseben zvok. 
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Navpicen sunkoviti izpust pare (samo modeli GC3035, 3030, 
3025,3020,3016,3015,301 0) 


H Funkcijo sunkovitega izpusta pare lahko uporabljate tudi, ko 
drzite likalnik v navpicnem polozaju. 

Nikoli ne usmerite pareproti Ijudem! 


Samodejni Anti-Calc sistem (samo modeli GC 3035,3030, 
3025,3020 ,3016) 

H Vgrajeni samodejni Anti-Calc sistem zmanjsuje apnencaste 
usedline in zagotavlja daljso zivljensko dobo likalnika. 


Samodejni izklop (samo model GC3035) 

H Ce likalnik nekaj casa miruje，ga elektronska varovalka 
samodejno izklopi. 

I Pokazatelj tega, da se je likalnik sam izklopil, je rdeca kontrolna 
lucka samodejnega izklopa, ki zacne utripati. 

Da likalnik znova segrejete: 

- Dvignite likalnik ali pa ga narahlo premaknite. 

- Rdeca kontrolna lucka bo ugasnila. Jantarna kontrolna lucka lahko 
zasveti, odvisno od temperature likalne plosce. 

- Ce potem, ko ste likalnik premaknili, jantarna kontrolna lucka zasveti, 
pocakajte z likanjem toliko casa, da lucka ugasne. 

- Ce potem, ko ste likalnik premaknili, jantarna kontrolna lucka ne 
zasveti, je likalnik pripravljen za uporabo. 
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Ciscenje in vzdrzevanje 


Calc-Clean funkcija 


To je funkcija ciscenja apnenca, ki odstrani usedline in necistoco. 

To funkcijo ciscenja uporabite enkrat na vsaka dva tedna. Ce je voda v 
vasem lokalnem vodovodu zelo trda (ko se med likanjem skozi grelno 
oz. likalno plosco izlocajo apnencasti delcki), mo rate to funkcijo ciscenja 
uporabljati pogosteje. 



H Parni regulator nastavite na polozaj 0. 

Napolnite rezervoar za vodo do maksimalnega nivoja. 

Ne uporabljajte kisa ali kaksnih dru^ih sredstev qroti aDnencu. 

Temperaturni regulator nastavite na polozaj MAX. 

Vstavite vtikac kabla v omrezno vticnico. 

Ko jantarjeva kontrolna lucka ugasne, izvlecite vtikac iz 
omrezne vticnice. 

Drzite likalnik nad odtokom, pritisnite in drzite gumb za 
ciscenje apnenca in nezno stresajte likalnik. 

► Porn in vrelo voda bosto prisli iz likalne piosce. Necistoco in delcke 
apnenca (ce jih je kaj) bo tako mehonsko izprolo. 

Spustite gumb za ciscenje apnenca takoj, ko se vsa voda v 
rezervoarju porabi. 

Postopek ciscenja ponovite, ce je v likalniku se ostalo kaj necistoce. 
Po ciscenju apnenca 

- Vstavite vtikac v omrezno vticnico, da se grelna plosca posusi. 

- Ko jantarjeva kontrolna lucka ugasne, izvlecite vtikac iz omrezne 
vticnice. 

- Nezno premikajte likalnik preko krpe, da odstranite vse vodne 
madeze, ki se lahko naredijo na grelni plosci. 

- Preden likalnik shranite, pocakajte, da se ohladi. 


Po likanju 


H Izvlecite vtikac iz omrezne vticnice in pocakajte, da se likalnik 
ohladi. 


Obrisite apnenec in vso ostalo necistoco z likalne oz. grelne 
piosce z vlazno krpo in neagresivnim (tekocim) cistilom. 

Da ohranite grelno plosco gladko, se izogibajte kontaktom s kovinskimi 
predmeti. 
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Wt Zgornji del likalnika obrisite z vlazno krpo. 

El Redno spirajte rezervoar za vodo s cisto vodo. Po ciscenju 
vedno izpraznite rezervoar za vodo. 


Shranjevanje 


H Izvelcite vtikac iz omrezne vticnice in nastavite parni regulator 
na polozaj 0. 

Spraznite rezervoar za vodo. 

Wt Pocakajte, da se likalnik ohladi. Navijte omrezni kabel okoli 
utora za navijanje in ga pricvrstite s sponko. 

Shranite likalnik, v pokoncnem polozaju, na varnem in suhem 
mestu. 


Okolje 


I Ko boste aparat zavrgli, ga ne odvrzite skupaj z obicajnimi 
gospodinjskimi odpadki, ampak ga izrocite na u rad no zbirno 
mesto za recikliranje tovrstnih odpadkov. S tem boste pomagali 
ohraniti okolje. 


Garancija in servis 


Ce potrebujete servis ali informacijo, ali ce imate tezave, obiscite 
Philipsovo spletno stran na internetu www.philips.com ali poklicite 
Philipsov svetovalni center v vasi drzavi (telefonske stevilke najdete na 
mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drzavi ni Philipsovega 
svetovalnega centra, se obrnite na vasega trgovca ali na servisno 
organizacijo za male gospodinjske aparate in aparate za osebno nego 
(www.ntt.si). PozorTa aparat je namenjen izkljucno za domaco 
uporabo. Ce se aparat nepravilno uporablja ali se uporablja v (pol- 
)profesionalne namene,ter na nacin, ki ni v ski ad u s temi navodili za 
uporabo, postane garancija neveljavna in Philips ne sprejema nobene 
odgovornosti za kakrsnokoli povzroceno skodo. Izdajatelj navodil za 
uporabo: Philips Slovenija, d.o.o., Knezov stradon 94, 1000 Ljubljana 
Tel: +386 I 280 9500 
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1 ReSevanje tezav I 


To poglavje zajema najbolj pogoste probleme na katere lahko naletite pri 
uporabi likalnika. Za podrobnejso razlago si p re be rite razlicne odstavke. 
Ce problema ne morete odpraviti, se posvetujte z najblizjim 

Dooblascenim servisom. 





1 Tezava 


hozm vzrok (vzroki) 

Resitev 

Likalnik je prikljucen na elektricno 
omrezje, vendar je grelna plosca hladna. 

Problemi pri prikljucitvi na omrezje. 

Preverite omrezni kabel, vtikac in 
omrezno vticnico. 



Temperaturni regulator je na polozaju 
MIN (minimalno). 

Nastavite likalnik na primerno 
temperaturo (glejte Nastavitev 
temperature). 

Ni pare. 


V rezervoarju za vodo ni dovolj vode. 

Napolnite rezervoar za vodo (glejte 
Polnjenje rezervoarja za vodo). 



Parni regulator je na polozaju 0. 

Nastavite na parni polozaj 1-4 (glejte 
Parno likanje). 



Likalnik je premato vroc in aktivirala se 
je funkcija za preprecevanje kapljanja 
(Drip stop). 

Nastavite temperaturni regulator na 
obmocje za paro (••do MAX). 
Postavite likalnik pokonci in pocakajte 
z likanjem toliko casa, da ugasne 
jantarjeva kontrolna lucka. 

Ni sunkovitega izpusta pare ali 
sunkovitega izpusta pare v navpicnem 
polozaju (samo pri modelih GC3035, 
3030, 3025, 3020, 3016, 3015,3010). 

Sunkoviti (navpicni) izpust pare ste 
uporablili v prekratkem casovnem 
razmiku. 

Postavite likalnik v vodoraven polozaj 
in pocakajte nekaj casa preden 
ponovno uporabite funkcijo 
(navpicnega) sunkovitega izpusta pare. 



Likalnik ni dovolj vroc. 

Nastavite temperaturni regulator na 
obmocje za paro (••do MAX). 
Postavite likalnik pokonci in pocakajte 
z likanjem toliko casa, da ugasne 
jantarjeva kontrolna lucka. 

Vodne kapljice na oblacilu. 


Pokrovcek za polnjenje rezervoarja ni 
pravilno zaprt. 

S pritiskom tesno zap rite dozirni 
pokrovcek, dokler ne zaslisite klika. 



Likalnik ni dovolj vroc. 

Nastavite likalnik na primerno 
temperaturo (glejte Parno likanje). Pri 
modelih GC3005, 3006, 3010, 3016 
ne uporabljajte pare, ko likate pri 
temperaturi nizji od dveh pik (••). 

Voda kaplja iz grelne plosce, potem ko 
ste likalnik shranili, ali ko se je ohladil. 

Liklanik ste postevili v pokoncni 
polozaj, preden ste iz rezervoarja 
izpraznili vodo. 

Preden shranite likalnik spraznite 
rezervoar za vodo. Nastavite parni 
regulator na polozaj O in shranite 
likalnik v pokoncnem polozaju. 

Med likanjem skozi likalno (grelno) 
plosco uhajajo necistoca in drobci 
kamna. 

Trda voda je povzrocila usedline na 
notranji strani grelne plosce. 

Uporabite nekajkrat funkcijo ciscenja 
apnenca (glejte poglavje o Calc Clean 
funkciji ciscenja apnenca). 

Rdeca kontrolna lucka utripa (samo pri 
modelu GC3035). 

Aktivirana je funkcija samodejnega 
izklopa. Glejte poglavje, ki velja za 
likalnike s samodejnim izklopom. 

Narahlo potresite likalnik, da 
deaktivirate samodejm izklop in lucka 
bo nehala utripati. 


















Ba>KHO 
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ripeAM Aa M3noA3BaTe ypeAa, nponeTeTe BHMMareAHO TOBa 

pbKOBOACTBO M TO 3& 门 £136 丁 6 3a CnpaBKa B GbAeLLie. 

I ripeAM Aa CBbp>KeTe ypeAa, npoBepeTe AaAM Hanpe>KeHMeTo, 
OT6eA^3aHo Ha Ta6eAKaTa Ha ypeAa, OTroBap^ Ha Hanpe>KeHMeTo b 
M ecTHaTa eAeKTpunecKa Mpe>Ka. 

I BKAtoHBaMTe ypeAa caMO b 3a3eMeH KOHTaKT. 

I He M3noA3BaMTe ypeAa, aKo luenceAbT, Ka6eAbT mam caMM^T ypeA 
ca bmammo noBpeAeHM mam aKo ypeA^T e naAHaA mam npoTuna. 

I ripoBep^BaMTe peAOBHO Ka6eAa 3a eBeHTyaAHM noBpeAM. 

I Ako 3axpaHBaiUM^T Ka6eA ce noBpeAM, tom Tp^6Ba Aa ce CMeHM 
ot Philips, ynbAHOMoiueH ot Philips cepBM3 mam noAo6HM 
KBaAM())MUMpaHM Anua, 33. Aa ce M36erHe onacHO noAo>KeHMe. 

I HkiKora He ocTaB^MTe ypeAa 6e3 HaA3op, KoraTo e BKAtoneH KbM 
eAeKTpuHecKaTa Mpe>Ka. 

I HnKora He noTan^kue BbB BOAa toTM^Ta m nocTaBKaTa, aKo MMa 
TaKaBa. 

I l~la3eTe ypeAa ot AOCTbn Ha Aeua. 

I rXaAeiuaTa nAona Ha tOTHfua MO>Ke Aa ce Haropeiun MHoro m Aa 
npuHMHM M3rapflHe npn AOKOCBaHe. 

I He AonycKaMTe Ka6eAa Aa ce Aonupa ao 「AaAeiuaTa nAona, 

KoraTo e ropeiua. 

I KoraTo CTe CBbp 山 mam c rAaAeHeTO, KoraTo nonucTBaTe ypeAa, 
KoraTo nbAHMTe mam M3npa3BaTe pe3epBoapa 3a boas, a cbiuo TaKa 
KoraTo ocTaB^Te toTM^Ta Aopn 3a momcht: nocTaBeTe peryAaTopa 
Ha napaTa b noAo>KeHMe O, nocTaBeTe tOTM^Ta Bbpxy neTaTa m m 
M3KAKDH6TG LUenceAa OT KOHTaKTa. 

I BuHarn cAarakue m M3noA3BaMTe toTM^Ta m nocTaBKaTa, aKo MMa 
TaKaBa, Bbpxy cTa6nAHa, paBHa m xopn30HTaAHa noBbpxHocT. 

I He CMnBaMTe napc|)KDM, oueT, KOAa, npenapaTM 3a OTCTpaH^BaHe Ha 
HaKun, noMoiuHM npenapaTM 3a rAaAeHe mam Apyrn xuMMKaAM b 
pe3epBoapa 3a BOAa. 

I ypeAbT e npeAHa3HaneH caMO 3a 6nTOBa ynoTpe6a. 


flpeAM rrbpBa ynoTpe6a 



H ripoBepeTe AaAM HOMMHaAHOTo Hanpe>KeHMe, OT6eAA3aHo Ha 
nAOHKaTa c 0603 HaHenme Ha MOAeAa, oiroBap 只 Ha 
Hanpe>KeHMeTo Ha eAeKTpuHecKaTa Mpe>Ka b AOMa bm. 

WM CBaAeTe Bc^KaKBkt AeneHKM mam 3aiunTHo ())oamo ot rAaAeiuaTa 
nAona. 

Wt 3arpeMTe toTM^Ta ao MaKCMMaAHa TeMnepaTypa m rAaAeTe b 
npoAtA>KeHMe Ha hakoako mmh/tm BAa>KHa Kbpna, 3a Aa 
OTCTpaHMTe Bc^KaKBM ocTaTbun ot rAaAeiuaTa nAona. 

ripkl nbpBOTO M3nOA3BaHe lOTMiRTa MO>Ke Aa OTAeAM MaAKO AMM. CAeA 

MaAKo TOBa npecTaBa. 
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fl-bAHeHe Ha pe 3 epeoapa 3 a BOAa 




He noTan^MTe lOTM^Ta BbB BOAa. 


H M3KAtoHeTe luenceAa ot KOHTaKTa. 

riocTaBeTe peryAaTopa Ha napaTa b noAo>KeHMe O (= 6e3 
napa). 

Kl 〇 TBopeTe KanaHKaTa. 

El Apt»KTe KDTMflTa B HaKAOHeHO nOAO>KeHMe. 

H HaAeMTe c KaHaTa 3a nbAHeHe boas ot neiuMaTa b pe3epBoapa 
3a BOAa AO MaKCMMaAHOTO HMBO. 

He nbAHeTe pe3epBoaDa HaA o6o3HaHeHkieTo MAX. 


Ako HeniMiRHaTa BOAa BbB Banjul panoH e MHoro TBbpAa, cbBeTBaMe bm 
Aa ^ CMecBaTe c paBHa nacT ム cctm 八 kipaHa BOAa mam Aa M3noA3BaTe 
caMO AecTMAkipaHa BOAa. 


He M3noA3BaMTe oueT, KOAa mam xMMMHecKM QMeKOTeHa BOAa. 


HaTMCHeTe KanaHKaTa, 3 a Aa 3 aTBopnTe (ao lupaKBaHe!). 


HacTpoMKa Ha TeMnepaTypaTa 



f) 


H riocTaBeTe toTM^Ta Bbpxy neTaTa m. 

3aAaMTe >KeAaHaTa TeMnepaiypa 3a rAaAeHe, KaTO 3aBbpTMTe 
peryAaTopa Ha TeMnepaTypaTa ao noAo>KeHMeTo 3a 
cbOTBeTHaTa TeMnepaTypa. 

- ripoBepeTe Ha ermera Ha ApexaTa 3a Heo6xoAMMaTa TeMnepaTypa 
Ha「AaAeHe: 

- • GMHTeTMHHM TbKaHM (HanpMMep, aKpMAHM, BMCK03HM, 

noAkiaMMAHM, noAkiecTepHM nAaTOBe) 

- • KonpMHa 

- •• BbAHa 

- ••• riaMyK,AeH 

- Ako He 3HaeTe ot KaKbB nAaT e ApexaTa, onkiTaMTe Aa M3rAaAMTe 
HiRKaKBa nacT, ko^to Hi^Ma Aa ce BM>KAa Karo HOCMTe ApexaTa. 

- KonpMHa, BbAHeHM m CMHTeTMHHM MaTepkiM：「AaAeTe ot o6paTHaTa 
CTpaHa Ha nAaTa, 3a Aa M36emeTe o6pa3yBaHe Ha AbCKaBM neTHa. 3a 
Aa M36emeTe neTHaTa, M36firBaMTe M3noA3BaHeTo Ha c^yHKUM^Ta 3a 
npbCKaHe. 

- 3anoHHeTe rAaAeHeTo c ApexM, komto M3MCKBaT Han-HMCKa 
TeMnepaTypa Ha rAaAeHe, HanpMMep, TaKMBa ot CMHTeTMHHM 
nAaTOBe. 


Kl BKAtoneTe luenceAa b 3a3eMeH KOHTaKT. 
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CAeA KaTo MHAMKaTopHaTa AaMna c KexAn6apeH ubat M3racHe, 
M3naKaMTe MaAKo, npeAM Aa 3anoHHeTe Aa rAaAMTe. 

► llo BpeMe Ha rAageHe KexAi^dopeHomo aomho om BpeMe Ha BpeMe 
CBemBo. 


3a MOAeAMTe c aBTOMaTMHHO M3KAtoHBaHe (caMO GC3035, 
3027,3018,30 丨 7, 3012). 


Ako aBTOMaTMHHOTo M3KAioHBaHe e 3aAeMCTBaHo (nepBeHaTa 
MHAMKaTopHa AaMna Mura), noMpbAHeTe MaAKo lOTM^iTa, 3a Aa ro 
M3KAioHMTe (MMraHeTo npecTaBa). 


flapHO rAaAeHe 



ripoBepeTe asam b pe3epBoapa 3a BOAa MMa AocTaTbHHo BOAa. 

H riocTaBeTe TeMnepaiypHkm peryAaTop b npenopbHBaHOTo 
noAO>KeHMe. 

B>k. pa3Ae 八 "HacTpokiKa Ha TeMnepaTypaTa". 

riocTaBeTe peryAaTopa Ha napaTa b noAxoA^iUO noAo>KeHMe. 

- I - 2 3a yMepeHa napa (TeMnepaTypHM HacTpokiKM ot •• a 〇參 • 春 ) 

- 3 - 4 3a MaKCMMaAHa napa (TeMnepaTypHM HacTpoMKM 〇丁 籲參籲ム〇 
MAX) 

► riogoBaHemo ho napa 3a 门 cnbci BegHoro CAeg gocmMroHe ho 
3ogogeHomo meM 门 epamypa. 

I Ako 3 aAaAeHaTa TeMnepaTypa Ha rAaAeHe e TBbpAe HMCKa, ot 
rAaAeiuaTa nAona Mo>Ke Aa Kane BOAa. MoAeAMTe GC 3035,3030 ， 
3027,3025, 3020,3017,3015 ca 060 pyABaHM cbc cucTeMa 3 a 
cnkipaHe Ha KaneHeTO (b>k. "CnkipaHe Ha KaneHeTo" no HaTaTbK). 


rAaAeHe 6e3 napa 


H riocTaBeTe peryAaTopa Ha napaTa b noAo>KeHMe O (= 6 e 3 
napa). 

riocTaBeTe TeMnepaTypHM^ peryAaTop b npenopbHBaHOTo 
noAO>KeHMe. 

B>k. pa3AeA "HacTpoMKa Ha TeMnepaTypa". 


ApyrM xapaKTepMCTMKM 


flptcKaHe 


3a npeMaxBaHe Ha ynopkiTM rbHKM npM Bo^KaKBa TeMnepaTypa. 
flpoBepeTe asam b pe3epBoapa MMa AocTaTbHHo BOAa. 
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H HaTMCHeTe hakoako nbTM 6yTOHa 3a npbCKaHe, 3a Aa 
HaBAa>KHMTe npaHeTo. 


flapeH yAap 


MoLueH napeH yAap noMara 3 a npeMaxBaHe Ha ynopMTM rbHKM. 
CDyHKUMfiTa 'TlapeH yAap" Mo>Ke Aa ce M 3 noA 3 Ba caMo npki HacTpokiKa 
Ha TeMnepaTypaTa Me>KAy •• m MAX. 

H HaTMCHeTe m ocBo6oAeTe 6yTOHa 'TlapeH yAap" (Shot-of- 
Steam). 

CnkipaHe Ha KaneHeTO (caMo 3a MOAeAki GC3035, 3030, 3027, 
3025,3020,3017 ,3015) 


Ta3M \oT\Af] MMa (^yHKUMfi3a cnkipaHe Ha KaneHeTO, ko^to cnMpa 
napaTa: iotm 只 Ta aBTOMaTMHHO cnkipa Aa noAaBa napa, KoraTO 
TeMnepaTypaTa e TBbpAe HMCKa, 3a Aa npeAOTBpaTki KaneHeTO Ha BOAa 
ot 「八 aAemaTa nAona. KoraTO TOBa CTaHe, ce qyBa mpaKBaHe. 



BepTMKa 八 eH napeH yAap (caMo 3a moacam GC3035, 3030, 
3027,3025, 3020 ,30 18,3017 ,30 16,3015 ,3012,3010). 


H OyHKun^Ta 'TlapeH yAap" Mo>Ke Aa ce M3noA3Ba m KoraTO 
Abp>KMTe tOTM^Ta BbB BepTMKaAHO nOAO>KeHMe. 


HMKora He HaccNBaATe napaTa KbM xopa. 


ABTOMaTMHHO aHTMKaAu.npaHe (caMo 3a MOAeAM GC3035, 
3030, 3027,3025, 3020, 3018, 3016). 


H BrpaAeHaTa aHTMKaAunpaiua cMCTeMa HaMaA^Ba OTAaraHeTo Ha 
HaKkin m ockiryp^Ba no-AtAbr >kmbot Ha tOTM^Ta. 
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ABTOMaTMHHO M3KAtOHBaHe (caMO 33. MOAeAM GC3035, 3027, 
3018,3017,30 12). 



H Ako toTMflTa He e MecTeHa m3bgctho BpeMe, eAeKTpoHHo 
npeAna3HO yCTpOMCTBO aBTOMaTMHHO M3KAtOHBa KDTMflTa. 

I HepBeHaTa MHAMKaTopHa AaMna Ha aBTOMaTMHHOTo M3KAtoHBaHe 
3anoHBa Aa Mura, 3a Aa noKa>Ke, ne toTM^Ta e M3KAtoHeHa. 

3a Aa 3arpeeTe iotm 只 Ta othobo: 

- BAMTHeTe icm/WTa mam 只 noMpbAHeTe MaAKo. 


- HepBeHaTa MHAMKaTopHa AaMna yracBa. KexAn6apeHaTa MHAMKaTopHa 
AaMna Mo>Ke Aa CBeTHe, b 3aBMCMMocT ot TeMnepaTypaTa Ha 
rAaAemaTa nAona. 


- Ako cAeA KaTo noMpbAHeTe lOTM^iTa, KexAn6apeHara AaMna cBeTHe, 
M3HaKaMTe MaAKo, npeAM Aa 3anoHHeTe Aa 「八己ム MT6. 

- Ako CAeA KaTo noMpbAHeTe lOTM^Ta KexAn6apeHaTa AaMna He 
CBeTHe, lOTM^Ta e roTOBa 3a ynoTpe6a. 


floHMCTBaHe m noAAP'b^Ka 


floHMCTBaHe Ha HaKkin (Calc-Clean) 



ToBa e (^yHKUM^ 3a noHMCTBaHe Ha HaKkin, ko^to oTCTpaH^Ba HaKkin m 

3aMbpCiRBaHMfl. 

l/l3noA3BaMTe ^yHKUMiRTa Calc-Clean BeAHb>K Ha ABe ceAMMUM. Ako 
BOA aTa BbB BaLUMfl paMOH e MHoro TBbpAa (no BpeMe Ha rAaAeHe ot 
rASAemaTa nAona naAar akdoimum )， c^yHKUM^Ta Calc-Clean Tp^i6Ba Aa ce 
M3noA3Ba no-necTo. 

H riocTaBeTe peryAaTopa Ha napaTa b noAo>KeHMe O. 

HanbAHeTe pe3epBoapa 3a boas ao MaKCMMaAHOTO hmbo. 

He M3noA3BaMTe oueT mam A2/ rM aHTMKaAUkipaLUM nDenaDaTM. 

riocTaBeTe peryAaTopa Ha TeMnepaTypaTa Ha MAX. 

WM BKAtoneTe luenceAa b KOHTaKTa. 

H KoraTO KexAn6apeHaTa MHAMKaTopHa AaMna yracHe, M3KAK)HeTe 
tOTM^Ta OT KOHTaKTa. 

Apt>KTe term 只 Ta HaA MMBKaTa, HaTMCHeTe m 3aApt>KTe 6yTOHa 
Ha c|)yHKUMflTa 3a nonucTBaHe Ha HaKkin, m AeKo pa3KAaTeTe 
KDTMflTa. 
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► Om rAogemomo haomcj M3AM3a napa m Bpfnuo Boga. 3aMbpcmaHM^mo 
m HaKMnbm (oko mm 。）ce npoMmom hob^h. 

WM OcBo6oAeTe 6yTOHa Ha ^yHKun^Ta 3a nonucTBaHe Ha HaKun, 
KoraTo BOAaTa b pe3epBoapa CBbpuju. 

rioBTopeTe npoueca Ha noHMCTBaHe Ha HaKkina, aKo b toTM^rra Bee ome 

MMa MHOrO 3 aMbpCiRBaHMj=l. 

CAeA noHMCTBaHe Ha HaKkina 

- BKAioneTe lOTMfiTa, 3a Aa M3CbXHe rAaAemaTa nAona. 

- KoraTo KexAn6apeHaTa MHAMKaTopHa AaMna yracHe, M3KAiOHeTe 
lOTM^Ta OT KOHTaKTa. 

- Pa3ABM>KeTe AeKo iotm 只 Ta no cTapo napne nAaT, 3a Aa OTCTpaHMTe 
eBeHTyaAHM neTHa ot BOAaTa, o6pa3yBaHM Bbpxy 「八 aAemara nAona. 

- OcTaBeTe icm/WTa Aa M3CTMHe, npeAM Aa ^ npki6epeTe. 

CAeA rAaAeHe 


H M3BaAeTe luenceAa ot KOHTaKTa m ocTaBeTe toTM^Ta Aa 

M3CTMHe. 



M36bpiueTe AtocnnunTe m Apyrn ocTaTbUM Bbpxy「AaAeiuaTa 
nAOHa c BAa>KHa Kbpna m Hea6pa3kiBeH (TeneH) nonucTBaiu 
npenapax 

ria3eTe rAaAemaTa nAona ot M3ApacKBaHe: M36iRrBaMTe rpy6 Aonnp ム〇 
MeTaAHM npeAMeTM. 

rioHMCTBaMTe ropHaTa nacT Ha ypeAa c BAa>KHa Kbpna. 

M3nAaKBakiTe peAOBHo pe3epBoapa 3a boas c BOAa. 
M3npa3BaMTe pe3epBoapa 3a BOAa CAeA noHMCTBaHe. 


C-bxpaH^BaHe 



H M3KAtoHeTe luenceAa ot KOHTaKTa m nocTaBeTe peryAaTopa Ha 
napaTa b noAo>KeHMe O. 

M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a boas. 

OcTaBeTe tOTM^Ta Aa M3CTMHe. HaBMMTe Ka6eAa okoao 
npeAHa3HaneHaTa 3a TOBa nacT m ro <j)HKcnpaMTe c lunnKaTa 3a 
Ka6eA. 


El CAo>KeTe KDTM^Ta Bbpxy neTaTa m Ha 6e3onacHo m cyxo macto. 










Ona3BaH6 Ha OKOAHaTa cpeAa 
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I He M3XBbpA^MTe ypeAa CAeA npMBbpiuBaHe Ha eKcnAoaTauMOHHMfl 
My cpoK 3aeAHO c o6nKHOBeHMTe 6mtobm oTnaAtun, a ro 
npeAaMTe b nyHKT 3a cb6npaHe Ha OTnaAtun 3a peuMKAMpaHe. 
TaKa iue noMonneTe 3a ona3BaHeTo Ha OKOAHaTa cpeAa. 


fapaHUMn m cepBM3HO o6cAy>KBaHe 


Ako ce Hy>KAaeTe ot MHc^opMauMfi mam MMaTe npo6AeM, noceTeTe Ye6 
cakua Ha Philips Ha aApec www.philips.com mam ce o6bpHeTe KbM 
UeHTbpa 3a o6cAy>KBaHe Ha KAkieHTM Ha Philips BbB Ba 山 ara cTpaHa 
(Te 八 ec |) 〇 hhi/wt My HOMep Mo>KeTe Aa HaMepkiTe b AMCTOBKaTa c 
rapaHUMiR 3a 八 cb^it). Ako BbB Ba 山 ara CTpaHa H^iMa UeHTbp 3a 
o6cAy>KBaHe Ha KAkieHTM, o6bpHeTe ce KbM MecTHMfi TbproBeu, Ha 
ypeAM Ha Philips mam OTAeAa 3a cepBM3Ho o6cAy>KBaHe Ha 6 mtobm 
ypeAM Ha Philips [Service Department of Philips Domestic Appliances 
and Personal Care BV]. 


OTCTpaH 只 BaHe Ha HeM3npaBHOCTM 


B Ta3M rAaBa ca o6o6LueHM HaM-necTo cpemaHHTe npo6AeMM, Ha komto 
M o>KeTe Aa ce HaTbKHeTe npi/i noA3BaHe Ha BamaTa \or\Af\. 3a noBene 
nOApo6HOCTM, npoyeTCTe p£L3 八 MHHMTe pa3_AeAM. Ako He MO>KeTe 
peniMTe npo6AeMa, ce o6bpHeTe KbM UeHTbpa 3a o6cAy>KBaHe Ha 
KAkieHTM Ha Philips BbB Ba 山 aTa CTpaHa. 
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flpo6 八 eM 

Bepo^THa npkiHMHa (npMHMHM) 

Pe 山 eHkie 

lOTM^Ta e BKAioneHa, ho rAaAemaTa 
nAona e CTyAeHa. 

ripo6 八 eM B CBbp3BaHeTO. 

rip 〇 BepeTe Ka6eAa, menceAa m 
koh 丁 aK 丁 a. 


PeryAaTopbT Ha TeMnepaTypaTa e b 
noAO>KeHMe MIN. 

3aAaMTe noAxoA^LMa TeMnepaTypa Ha 
lOTMATa (B>k. "HacTpoMKa Ha 
TeMnepaTypaTa"). 

HflMa napa. 

H«Ma AOCTaTtHHO BOAa b pe3epBoapa 
3a BOAa. 

HantAHeTe pe3epBoapa 3a BOAa (B>k. 
'TlbAHeHe Ha pe3epBoapa 3a BOAa"). 


PeryAaTopbT Ha napaTa e b 
noAO>KeHMe O. 

3aAaMTe noAo>KeHMe Ha napaTa 

Me>KAy 1 - 4 (b>k. "riapHO rAaAeHe"). 


fOTMATa He e AOCTaTbHHO ropeLMa 
m/m 八 m e 3aAGMCTBaHa cjjyHKUMflTa 3a 
cnMpaHe Ha KaneHeTO. 

riocTaBeTe TeMnepaTypHM^ 
peryAaTop b noAO>KeHMe 3a noAaBaHe 
Ha napa (ot •• ao MAX). riocTaBeTe 
lOTM^Ta Bbpxy neTaTa v\ m M3HaKakiTe 
KexAM6apeHaTa MHAMKaTopHa AaMna 

Aa yracHe, npeAM Aa 3anonHeTe Aa 
rAaAMTe. 

HflMa napeH yAap mam BepTMKaAeH 
napeH yAap (caMO 3a moacam 

GC 3035,3030,3025,3020,3016,3015,30 
10) 

OyHKUM^Ta (BepTMKaAeH) napeH yAap 
e M3noA3BaHa TBbpAe necTO b 
paMKMTe Ha MHoro KpaTbK nepnoA ot 
B peMe. 

nOCTaBeTe lOTM^Ta B X0pM30HTaAH0 
noAo>KeHMe m M3naKaMTe MaAKO, 

npeAM Aa M3noA3BaTe othobo 
c()yHKUMflTa (BepTMKaAeH) napeH yAap. 


fOTM^Ta He e AOCTaTbHHO ropeL^a. 

riocTaBeTe TeMnepaTypHM^ 
peryAaTop b noAO>KeHMe 3a noAaBaHe 
Ha napa (ot •• ao MAX). riocTaBeTe 
lOTM^Ta Bbpxy neTaTa v\ m M3HaKakiTe 
KexAM6apeHaTa MHAMKaTopHa AaMna 

Aa yracHe, npeAM Aa 3anonHeTe Aa 
rAaAMTe. 

Btpxy nAaTa naAaT Kan km BOAa. 

KanaHKaTa He e 3aTBopeHa Ao6pe. 

HaTMCHeTe KanaHKaTa, 3a Aa ^ 
3aTBopMTe 3ApaBO, ao KaTO nyeTe 
M3LMpaKBaHe. 


fOTM^Ta He e AOCTaTbHHO ropeL^a. 

3aAaMTe noAxoA^LMa TeMnepaTypa Ha 
lOTM^Ta (b>k. "riapHO rAaAeHe"). 
MoAeAMTe GC3018, 3016, 3012, 3010, 
3007, 300b, j 005 He M3no 八 3BaT napa 
npM pa6oTa Ha TeMnepaTypa noA 2 

TOM KM (••) . 

〇 t rAaAeL^aTa nAona Kane BOAa, CAeA 
KaTO lOTMATa e npM6paHa mam 

M3CTMHaAa. 

fOTM^Ta e nocTaBeHa b 

XOpM30HTaAHO noAo>KeHMe, a B 
pe3epBoapa 3a BOAa kiMa ou^e BOAa. 

l/l3npa3HeTe pe3epBoapa 3a BOAa 
npeAM Aa npn6epeTe lOTM^Ta. 
riocTaBeTe peryAaTopa Ha napaTa b 
noAo>KeHMe O m npM6epeTe lOTM^Ta 
M3npaBeHa Bbpxy neTaTa v\. 

rio BpeMe Ha 「八 aAeHe ot 「八 aAeLwa 

nAona naAar 八 locnumM m 3aMbpc«BaHM«. 

T BbpAaTa BOAa o6pa3yBa AiocnMUM b 
rAaAemaTa nAona. 

ripMAO>KeTe HflKOAKO \l~bT\A 

aHTMKaAUMpaLMaTa 中 Calc- 
Clean (b>k. 'TIoHMCTBaHe Ha HaKMn"). 

HepBeHaTa MHAMKaTopHa AaMna Mura 
(cemo sa GC3035, 3027, 3018, 3017, 
3012). 

ABTOMaTMHHOTO M3KAIOHBaHe e 
3aAeMCTBaHO. B>k. pa3Ae 八 
"ABTOMaTMHHO M3KAIOHBaHe". 

Pa3KAaTeTe meako lOTM^Ta, 3a Aa 
M3KAIOHMTe aBTOMaTMHHOTO 

M3KAiOHBaHe, AaMnaTa cnMpa Aa Mura. 
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Pre upotrebe pazljivo procitajte ovo upustvo, i sacuvajte ga za kasniju 

upotrebu. 

I Pre nego ukljucite uredjaj, poverite da li voltaza navedena na 
tipskoj plocici odgovara naponu lokalne elektricne mreze. 

I Aparat ukljucujte samo u uticnicu sa uzemljenjem. 

I Nemojte koristiti uredaj ako utikac, kabl ili sam uredaj imaju 
vidljiva ostecenja, odnosno ako ste ispustili uredaj ili postoji 
curenje. 

I Redovno proveravajte kabl zbog mogucih kvarova. 

I Ako je ostecen kabl za napajanje, on mora biti zamenjen od strane 
Philips-a, ovlascenog Philips-ovog servisnog centra ili na slican 
nacin kvalifikovanih osoba, da bi se izbegao rizik. 

I Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je on ukljucen u 
elektricnu mrezu. 

I Nemojte uranjati peglu i postolje, ako postoji, u vodu. 

I Cuvajte uredaj van domasaja dece. 

I Grejna ploca pegle moze postati vrela, i prouzrokovati opekotine 
ukoliko je dodirnete. 

I Nemojte dozvoliti da kabl dode u dodir sa grejnom plocom kada 
je ona vrela. 

I Nakon zavrsenog peglanja, kada cistite uredjaj, kada punite ili 
praznite posudu za vodu, kao i kada peglu ostavljate makar i na 
kratko: podesite kontrolu pare u polozaj O, postavite peglu u 
uspravan polozaj, i izvucite utikac iz uticnice. 

I Uvek stavljajte i koristite peglu i postolje, ako postoji, na stabilnoj, 
ravnoj i horizontalnoj povrsmi. 

I U rezervoar ne sipajte parfeme, sirce, izbeljivace, sredstva za 
uklanjanje kamenca, sredstva za olaksavanje peglanja, ili druge 
hemikalije. 

I Uredjaj je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu. 


re upotrebe 


Prove rite da li voltaza na tipskoj plocici odgovara elektricnoj 
mrezi u vasem domacinstvu. 

Uklonite sve nalepnice i zastitne folije sa grejne ploce. 

Zagrejte peglu do maksimalne temperature, i predjite njome 
nekoliko puta preko parceta vlazne tkanine, kako biste uklonili 
sve naslage sa grejne ploce. 

Pri prvoj upotrebi, pegla se moze blago dimiti. Nakon kraceg vremena, 
ova pojava ce prestati. 


Punjenje posude za vodu 


Ne uraniajtepeglu u vodu. 
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H Izvucite utikac iz uticnice. 

Podesite kontrolu pare u polozaj O (=bez pare). 

Kl Otvorite poklopac za punjenje. 

El Peglu drzite nagnutu. 

Isporucenim bokalom vodu iz slavine sipajte u posudu za vodu, i 
napunite je do maksimalnog nivoa. 

Ne punite Dosudu za vodupreko oznake "MAX". 

Ukoliko je voda u vasem podrueju izrazito tvrda, savetujemo da je 
pomesate sa jednakom kolicinom destilovane vode, ili da upotrebljavate 
destilovanu vodu. 

Ne upotrebljavajte sirce, stirak, ili hemi[ski tretiranu vodu. 

Pritiskom zatvorite poklopac za punjenje (klik!). 


Podesavanje temperature 


H Postavite peglu na postolje. 




Podesite regulator temperature okrecuci ga prema 
odgovarajucoj oznaci za temperaturu. 

- Pogledajte etiketu na odeci za odgovarajucu temperaturu peglanja: 

- • Sinteticki materijali (npn akril, viskoza, poliamid, poliester) 

-• Svila 

- 參 # Vuna 
- ••• Pamuk, platno 

- Ukoliko ne znate koja je tkanina u pitanju, pokusajte sa peglanjem 
dela koji nece biti vidljiv prilikom nosenja. 

- Svila, vuneni, i sinteticki materijali: peglajte nalicje tkanine da biste 
izbegli svetlucave tragove. Da biste sprecili stvaranje fleka, izbegavajte 
koriscenje funkeije rasprsivanja. 

- Pocnite od stvari koje zahtevaju najnizu temperaturu peglanja, kao 
sto je odeca od sintetickih vlakana. 

Ukljucite utikac u uticnicu sa uzemljenjem. 

Kada se zuta kontrolna lampica prvi put ugasi, sacekajte 
trenutak pre nego pocnete sa peglanjem. 

► U toku peglanja, zuta kontrolna lampica povremeno ce zasvetleti. 

Za verzije sa automatskim iskljucivanjem (samo tipovi 
GC 3035,3027,3018,3017,301 2) 


Ukoliko je ukljucena opeija automatskog iskljucivanja (ervena kontrolna 
lampica trepee) ， lagano pomerite peglu kako biste je iskljucili (treptanje 
prestaje). 





















Peglanje parom 
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Proverite da li u posudi ima dovoljno vode. 

H Postavite regulator temperature u preporuceni polozaj. 

Pogledajte odeljak "Podesavanje temperature". 

Postavite kontrolu pare u odgovarajuci polozaj. 

- I - 2 za umerenu paru (temperaturna podesavanja •參 do •••) 

- 3 - 4 za maksimalnu paru (temperaturna podesavanja 鲁籲參 do 
MAX) 

► Proizvodnjo pare pocece cim uredjaj dostigne podesenu temperaturu. 

I Ukoliko je podesena temperatura suvise niska, moze se desiti iz 
grejne ploce kaplje voda.Tipovi GC3035, 3030,3027,3025, 3020 ， 
301 7, 301 5 opremljeni su sistemom za sprecavanje kapanja ("Drip 
stop" u daljem tekstu). 


Peglanje bez pare 


H Postavite kontrolu pare u polozaj O (=bez pare). 


Postavite regulator temperature u preporuceni polozaj. 

Pogledajte odeljak "Podesavanje temperature". 


Dodatne funkcije 



Rasprsivanje 


Kako biste uklonili uporne nabore, pri bilo kojoj temperaturi. 
Proverite da li u posudi ima dovoljno vode. 

H Pritisnite taster rasprsivaca nekoliko puta, kako biste nakvasili 
ves. 


Mlaz pare 



Snazan "mlaz" pare pomaze u uklanjanju upornih nabora. 
Funkcija "mlaz pare" dostupna je samo pri temperaturnim 
podesavanjima izmedju 參籲 i MAX. 

H Pritisnite i otpustite taster za mlaz pare. 
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Drip Stop (samo tipovi GC3035, 3030, 3027,3025, 3020, 3017, 
3015) 


Ova pegla opremljena je'Drip Stop" funkcijom za iskljucivanje pare: 
pegla automatski prekida proizvodnju pare ukoliko je temperatura 
suvise niska, kako bi se sprecilo kapanje vode iz grejne ploce. Kada se 
ovo desi, mozda cete cuti odredjeni zvuk. 

Vertikalni mlaz pare (samo tipovi GC3035, 3030, 3027, 3025, 
3020,3018,3017,3016,3015,3012,301 0). 


H Funkcija "mlaz pare" takodje se moze koristiti i kada peglu 
drzite u vertikalnom polozaju. 


Nikada ne usmeravaite paru Drema drugim osobama. 




Automatski Anti-Calc (samo tipovi GC3035, 3030, 3027, 3025, 
3020,3018 ,3016): 


H Ugradjeni automatski anti-calc sistem smanjuje naslage 
kamenca, i obezbedjuje duzi radni vek pegle. 


Auto-iskljucivanje (samo tipovi GC3035,3027,3018, 3017, 
3012) 



H Elektronski sigurnosni uredjaj ce automatski iskljuciti peglu 
ukoliko nije pomerana neko vreme. 

I Da bi oznacila da je pegla ugasena, crvena kontrolna lampica auto- 
iskljucivanja ce poceti da trepce. 

Kako biste ponovo zagrejali peglu: 

- Pod ignite peglu ili je neznatno pomerite^ 

- Crvena kontrolna lampica ce se ugasiti. Zuta kontrolna lampica za 
temperaturu mo 乏 da ce se upaliti, u zavisnosti od temperature grejne 
ploce. 

- Ukoliko se zuta kontrolna lampica upali nakon sto ste pomerili peglu, 
sacekajte da se ugasi pre nego pocnete sa peglanjem. 

- Ukoliko se zuta kontrolna lampica ne upali nakon sto ste pomerili 
peglu, pegla je spremna za upotrebu. 















Ciscenje i odrzavanje 
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Calc-Clean 


Ovo je Calc-Clean funkcija koja uklanja kamenac i necistoce. 
Upotrebljavajte Calc-Clean funkciju jednom na svake dve nedelje. 
Ukoliko je voda u vasem podrucju izrazito tvrda (kada u toku peglanja 
iz grejne ploce ispadaju Ijuspice), Calc-Clean funkciju treba cesce 
koristiti. 


H Podesite kontrolu pare u polozaj O. 




Napunite posudu za vodu do maksimalnog nivoa. 

Ne koristite sirce, ili dru^a sredstva za uklanjanje kamenca. 

Podesite regulator temperature na MAX. 

Q Ukljucite utikac u uticnicu. 

Iskljucite peglu iz uticmce kada se zuta kontrolna lampica ugasi. 

1^ Drzite peglu nad sudoperom, pritisnite i otpustite calc-clean 
taster, i lagano protresite peglu. 

► Para i kljucala voda poteci ce iz grejne ploce. Necistoce i ljuspice 
komenco (ukoliko postoje) ce se isproti. 

Otpustite Calc-Clean taster cim potrosite svu vodu iz posude. 

Ukoliko pegla jos uvek sadrzi necistoce, ponovite proces. 


Nakon calc-clean procesa 

- Ukljucite peglu u uticnicu kako bi se grejna ploca osusila. 

- Kada se zuta kontrolna lampica ugasi, iskljucite peglu. 

- Predjite peglom preko parceta stare tkanine, kako biste uklonili mrlje 
od vode koje su se mo 乏 da formirale na grejnoj ploci. 

- Ostavite peglu da se ohladi pre nego je odlozite. 


Nakon peglanja 

H Izvucite utikac iz uticnice i ostavite peglu da se ohladi. 



Vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tecnim) sredstvom za 
ciscenje uklonite ljuspice i druge naslage sa grejne ploce. 

Grejnu plocu odrzavajte glatkom: izbegavajte kontakt sa metalnim 
predmetima. 

Ocistite gornji deo uredjaja vlaznom tkaninom. 

Redovno ispirajte posudu za vodu. Nakon ciscenja, posudu za 
vodu ispraznite. 
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Odlaganje 



H Iskljucite utikac iz uticnice i podesite kontrolu pare u polozaj 0. 
Ispraznite posudu za vodu. 

Ostavite peglu da se ohladi. Namojtajte kabl oko uredjaja za 
odlaganje kabla, i pricvrstite ga hvataljkom. 

Peglu odlazite u uspravnom polozaju, na suvo i sigurno mesto. 


Okolina 



I Po isteku rad nog veka, nemojte da bacate uredaj zajedno sa 
obicnim otpacima iz domacinstva, vec ga predajte na zvanicnom 
mestu skupljanja materijala za reciklazu. Postupajuci ovako, 
pomazete ocuvanju okoline. 


Garancija i servis 


Ukoliko su vam potrebne informacije ili imate neki problem, molimo 
vas da posetite Philips Internet prezentaciju na adresi www.philips.com ， 
ili kontaktirate Philips-ovo predstavnistvo u vasoj zemlji (broj telefona 
pronaci cete u medjunarodnom garantnom listu). U koliko u vasoj 
zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se vasem ovlascenom 
prodavcu ili kontaktirajte Servisno odeljenje Philips aparata za 
domacinstvo i licnu higijenu BV. 


Moguci probler 


〇 vo poglavlje u kratkim crtama izlaze probleme sa kojima se mozete 
susresti dok koristite vasu peglu. za vise informacija, molimo vas da 
procitate odgovarajuce odeljke. Ukoliko niste u mogucnosti da resite 
neki problem, kontaktirajte Philips-ovo predstavnistvo u vasoj zemlji. 
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Problem 

Moguci uzrok/ci 

Resenje 

Pegla je ukljucena u uticnicu, ali grejna 
ploca je hladna. 

Problem sa prikljuckom. 

Proverite kabl za napajanje, utikac, i 
uticnicu. 


Regulator temperature podesen na 
MIN. 

Podesite regulator na odgovarajucu 
temperaturu (pogledajte odeljak 
"Podesavanje temperature"). 

Nema pare 

U posudi nema dovoljno vode. 

Napunite posudu za vodu (pogledajte 
odeljak "Punjenje posude za vodu"). 


Kontrola pare podesena je na polozaj 
〇 . 

Podesite polozaj izmedju 1-4 
(pogledajte odeljak "Peglanje parom"). 


Grejna ploca nije dovoljno vruca, i/ili 
Drip Stop funkcija se aktivirala. 

Podesite regulatortemperature na 
temperaturu u opsegu za proizvodnju 
pare (••do MAX). Pre nego 
pocnete sa peglanjem, postavite peglu 
u uspravan polozaj i sacekajte da se 
zuta kontrolna lampica ugasi. 

Nema mlaza pare ili vertikalnog mlaza 
pare (samo tipovi GC3035, 3030, 3025, 
3020, 3016, 3015, 3010) 

Funcija je precesto koriscena u 
kratkom vremenskom periodu. 

Postavite peglu u vodoravan polozaj i 
sacekajte neko vreme pre naredne 
u pot re be (vertikalnog) mlaza pare. 


Grejna ploca nije dovoljno vruca. 

Podesite regulatortemperature na 
temperaturu u opsegu za proizvodnju 
pare (••do MAX). Pre nego 
pocnete sa peglanjem, postavite peglu 
u uspravan polozaj i sacekajte da se 
zuta kontrolna lampica ugasi. 

Kapi vode na tkanini 

Poklopac za punjenje nije ispravno 
zatvoren. 

Pritiskajte poklopac za punjenje sve 
dok ne cujete "klik". 


Pegla nije dovoljno vruca. 

Podesite regulatortemperature na 
odgovarajucu temperaturu (pogledajte 
odeljak "Peglanje parom").Tipovi 
GC30I8, 3016, 3012, 3010, 3007, 

3006, 3005 - ne upotrebljavajte paru 
pri temperaturi mzoj od 2 tacke (••). 

Voda kaplje iz grejne ploce nakon sto 
ste peglu odlozili, ili ostavili da se ohladi. 

Pegla je postavljena u uspravan Ispraznite posudu za vodu pre nego 

polozaj, sa preostalom vodom jos uvek odlozite peglu. Podesite kontrolu pare 
u posudi. u polozaj O i odlozite peglu u 

uspravnom polozaju. 

U toku peglanja, iz grejne ploce ispadaju 
ljuspice i necistoca. 

Tvrda voda uzrokuje stvaranje 
kamenca unutar grejne ploce. 

Nekoliko puta upotrebite funkciju 
Calc-Clean (pogledajte odeljak "Calc- 
Clean"). 

Crvena kontrolna lampica trepce (samo 
tipovi GC 3035,3027, 3018, 3017, 

3012). 

Ukljucena je funkcija automatskog 
iskljucivanja. Pogledajte odeljak 
"Automatsko iskljucivanje". 

Lagano zaljuljajte peglu kako biste 
iskljucili funkciju automatskog 
iskljucivanja, kontrolna lampica 
prestace da trepce. 
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